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BACK Bierwoche 2023 FESTE Oktoberfest HB München 
LOCALI Vincent Bistrò a Pallanza, Exodus Pub a Genzano, Festina 
Lente e Lallero a Roma IN VETRINA�2UR�D�)2567�������%LUULͤFLR�
Distelhäuser con Birre Kiem, Beergate un pass per la birra, 
Tasted by Krombacher BIRRE ARTIGIANALI %LUULͤFLR�DJULFROR�
2 sorelle FORMAZIONE Hop Flavourist DALLA CUCINA Pizza 
Genuina, Demetra; in forno con la zucca, Cesti di Natale Svevi
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Come in una favola, 
coltiviamo orzo 

e luppolo e 
utilizziamo l’energia 
del sole per produrre 

le nostre birre

info@2sorelle.it - Tel. 0141 844183

www.2sorelle.it

Nel cuore delle Langhe 
il nostro birrificio al femminile



EDITORIALE 1

di Matteo Leone

CRESCONO I CONSUMI DI BIRRA

E 
non sembra solo l’estate a determinare questa affermazione, anche perché 
è stata un’estate ricca di anomalie termiche, calore record e piogge disa-
strose. Intanto vediamo i valori dei consumi estivi che ci vengono da CGA by 
NielsenIQ: l’85% dei consumatori ha mangiato fuori e il 56% ha frequentato 
locali che somministrano bevande. 
La preferenza fra le bevande è andata ad aperitivi e birra. Infatti, il 49% ha 
bevuto aperitivi e il 47% ha scelto la birra.
Un dato rilevante per l’Italia è la quantità di consumatori che scelgono birre 
nazionali (76%) mentre gli italiani che optano per le birre d’importazione 
sono il 41%.

Si conferma che la birra è, in ogni stagione, la bevanda di qualità più richiesta nei locali (59%), 
come emerso dalla ricerca Nomisma per Osservatorio Birra e Agronetwork da noi pubblicata.
Dal report 2022 di Unionbirrai “Birra artigianale, filiera e mercati” si evidenzia anche la crescita 
del mercato della birra artigianale: +104% di birrifici (1.326 unità produttive) e +22% di addetti 
(9.612 addetti diretti).
Secondo Statista (piattaforme online di dati statistici e di mercato, utile ad individuare i settori 
in crescita), il mercato della birra è stimato a +34% entro il 2027, e ben il 33% dei consumi è 
attribuibile all’acquisto fuori casa.
Tutti dati che ci fanno ben sperare per i giorni a venire e che la speranza non sia un sogno ad 
occhi aperti ma serva a non perdersi mai d’animo.



• A Pallanza, un locale full time con Birra 
Theresianer: Vincent Bistrò Restaurant Bar.

• A Genzano, Exodus Pub, della famiglia D’Et-
tole, ideale per chi ama birra e cibo di qualità.

• A Roma due locali, Festina Lente e 
Lallero, con una grande birra in comune: 
Eichbaum. 

32 LOCALI

• A Kulmbach, dal 29 luglio al 6 agosto, 
ospiti della Settimana della Birra: 
Bierwoche 2023.

12 BACK

• 23° Belgian Beer Weekend, sulla 
Grand-Place di Bruxelles, con più di 5o 
%LUULͤFL�H�FLUFD�����ELUUH�

• Great British Beer Festival 2023, 
all’Olympia London per vivere il più 
grande pub del mondo.

16 FESTIVAL

• 25° anniversario dell’Irish Pub Doolin 
di Latina, un trionfo di passione, musica, 
birra e comunità. 

30 ANNIVERSARY

• A Norimberga dal 28 al 30 Novembre, 
torna dopo 4 anni BrauBeviale, 
quest’anno insieme all’ European Beer 
Star 2023.

• Beer&Food Attraction (18-20 febbraio), 
O̵LOOXVWUDWRUH�3RUROL�ͤUPD�LO�YLVXDO�
dell’edizione 2024

20 FIERE

• Dal 22 al 24 settembre Oktoberfest 
all’italiana dei Fratelli Savi, ristorante 
pizzeria a Roma.

• L’Oktoberfest di HB 
München, un evento unico 
ed emozionante che merita 
di essere partecipato.

24 FESTE

SOMMARIO



• A Castiglion Fioren-
tino, in occasione del 
Vintage Festival il lo-
cale Spirits San Giro-
lamo ha organizzato 
la Vintage Cocktail 
Competition, 

50 DEGUSTAZIONI

• Birra sempre fresca? ITV Ice Makers, 
leader di apparecchiature per la 
produzione del ghiaccio.

52 ATTREZZATURE

• Spigolature: World Beer Award 2023

• Dentro la Cotta: cosa fermenta?

• /H�%LUUH�GHO�%LUULͤFLR�$JULFROR���6RUHOOH, 
6 stili sempre disponibili.

54 BIRRE 
ARTIGIANALI

• Seminario organizzato dai due Istituti 
accreditati Master of Beer: “Hops 
Academy” e “Arte-Bier”: Hop Flavourist.

62 FORMAZIONE

• Guilty Beard, prodotti artigianali non 
per tutti… in un locale fanno la differenza 
d’immagine.

64 MARKETING

• Dall’azienda agricola Genuina Farm le 
ottime basi di Pizza Genuina.

• Da Demetra: In 
forno con la Zucca.

• $OOD�6YHYL�O̵2NWREHUIHVW�QRQ�ͤ QLVFH�PDL�
con i Cesti di Natale in stile bavarese!

66 DALLA CUCINA

• Ma l’whisky che cos’è? Ne 
parleremo a lungo, storia, 
produzione, tipologie, ecc., 
ma ora scopriamo quanto 
questo distillato sia parte 
integrante della storia culturale del 
nostro mondo. 

46 SPECIALE
DISTILLATI

• Oro per FORST 0,0% ai 
World Beer Awards 2023 
nella categoria No & Low 
Alcohol Lager.

• 0RULW]� %DXHU� GLUHWWRUH� GHO� ELUULͤFLR�
Distelhäuser, prezioso partner 
di Birre Kiem.  

• Beergate, un 
pass per la birra, 
soprattutto birre e 
sidri da UK, Irlanda 
e Repubblica Ceca.

• Tasted by Krombacher, a caccia dei 
migliori locali in tutta Italia all’insegna del 
gusto naturale.

38 IN VETRINA
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ATLANTE DEL RUM

Finalmente in italiano l’Atlas du rhum, edito in Francia nel 2014 
e scritto da Luca Gargano, imprenditore alla guida di Velier e 
massimo conoscitore di distillati nel mondo, con grande pas-
sione per i rum. Il suo libro è considerato dagli esperti una vera 

e propria “Bibbia del rum” e da ago-
sto, tradotto ed aggiornato, l’Atlante 
del Rum sarà fonte di informazioni 
per chi vuol saperne di più su que-
sto distillato. Questo libro descrive 
in dettaglio le piantagioni più bel-
le del mondo (Antigua, Barbados, 
Cuba, Repubblica Dominicana, 
Indie Occidentali, Haiti, Giamaica, 
Porto Rico, ecc.) e offre le chiavi per 
imparare a degustare i diversi rum. 
Le schede delle distillerie e delle 
PDSSH�VRQR�D�FXUD�GLb$QQD�2VWUR-
YVN\MbHb:KLVN\�&OXE�,WDOLD��OD�VXSHU-

YLVLRQH�ª�GLb&ODXGLR�5LYDbHb'DYLGH�7HU]LRWWL��O̵HGL]LRQH�ª�/6:5�

Tebs Draft Srl  - Via Cimabue 16 Besana in Brianza (MB) - info@tebsdraft.com  - Tel.0362/918236 Numero Verde 800 301 335 

x� Personalizzazione di Celle a Fusto Freddo 

x� Retroilluminazione Colonne 

x� Incisione Loghi e Scritte 

x� Banchi in acciaio per Eventi 

x� Colonne su Misura 

x� Trattamenti Galvanici 

 

Impianti di Spillatura - Ricambi & accessori  
Assistenza Post Vendita 

Oltre 1400 articoli disponibili in pronta consegna, 
gestione puntuale delle urgenze, spedizioni in tutta 
Italia in 24Hr isole comprese«��

«��Qualcosa in più !! 

BRAUFACTUM SALUTA IL GRUPPO RADEBERGER 

A partire da gennaio 2024, BraufactuM, il primo progetto craft 
tedesco, sarà indipendente da Radeberger Gruppe. Nato nel 
2010, BraufactuM è stato tra i primi a produrre in Germania stili 
inglesi e belgi, sempre nel rispetto del Reinheitsgebot, e a ripren-
dere gli stili tradizionali autoctoni in chiave moderna. Oggi Marc 
Rauschmann, Thorsten Schreiber e Jochen Rosinus, fondatori e 
curatori del progetto, hanno deciso di proseguire con le proprie 
risorse personali: è nata la newco BraufactuM Gmb che produr-
U¢�LQ�SDUWHUVKLS�FRQ�LO�ELUULͤFLR�FUDIW�%5/2��6SLHJD�5DXVFKPDQQ��
%5/2�ª�XQ�ELUULͤFLR�DUWLJLDQDOH�FRQ�HVSHULHQ]D�GL�OXSSRODWXUD�D�
IUHGGR�H�DOWUH�WHFQLFKH�H�VWLOL�FKH�YRJOLDPR�VYLOXSSDUH. Assiste-
remo al ritorno di grandi 
classici e allo sviluppo di 
ricette nuove, stagionali 
e limited edition. Brau-
factuM sarà disponibi-
le da noi con il progetto 
QBA di Radeberger Grup-
pe Italia.



I frati di Andechs   
sanno che il bene più prezioso 

della nostra vita è il tempo. 
Nel loro monastero la 

produzione della birra è un 
processo lento e calmo.39011 Lana (BZ) - Italia

birrekiem.com
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DA BIRRA FORST 
“SOUVENIR BOX LIMITED EDITION” 

Dopo il successo degli ultimi anni, la Souvenir Box Limited Edi-

tion torna con una bellissima selezione di immagini di baite e 
malghe altoatesine che adornano e personalizzano le bottiglie 
della birra speciale FORST Kronen. Un ricordo dall’Alto Adige - 
per gli occhi, oltre che per il palato. 12 bottiglie con motivi per-
sonalizzati, dalle storiche baite delle Alpi Sarentine alle malghe 
incastonate nel panorama della zona del Catinaccio, per immer-
gersi nel mondo delle montagne e godersi una birra speciale in 
edizione limitata. La scelta dei motivi estivi di quest’anno, spiega 
Cellina von Mannstein, di Birra FORST, ricade su un tema che 
VWD� SDUWLFRODUPHQWH� D� FXRUH� DOOD� QRVWUD� FXOWXUD� D]LHQGDOH� H�� LQ�
JHQHUDOH��DOO̵$OWR�$GLJH�� ,�JHVWRUL�GHOOH�EDLWH� ULHVFRQR�VHPSUH�D�
JHVWLUH�LO�YDVWR�SDHVDJJLR�QHL�SUHVVL�GHOOH�ORUR�FDVH�FRQ�SXUD�GH-
GL]LRQH�H�SDVVLRQH��$WWUDYHUVR�RVSLWDOLW¢��JDVWURQRPLD�DL�PDVVL-
PL�OLYHOOL��DPRUH�SHU�LO�WHUULWRULR��SHU�OH�WUDGL]LRQL�H�OH�XVDQ]H��YLHQH�
SUHVHUYDWR�LO�SDHVDJJLR�DOSLQR.
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GINGEGNERIA APPLICATA 2.0

Da settembre nelle librerie tro-
verete la seconda edizione del 
volume dell’influencer Lorenzo 
Borgianni, conosciuto come “Il 
Gingegnere”. Il libro, che non a 
caso titola Gingegneria Applicata 
2.0, è una sorta di “giro d’Italia” tra 
i migliori gin in circolazione, un’e-
dizione ampliata e aggiornata che 
vuole offrire al lettore una foto-
JUDͤD� FRQWHPSRUDQHD�� H� TXDQWR�
più completa possibile, del mon-
do dei gin italiani, arricchita dalle 
illustrazioni di Alfredo Del Bene, 
aka The Animismus.
Gingegneria Applicata 2.0 non è 

una guida ma un omaggio a una realtà sempre più in ascesa 
come quella dei FUDIW�VSLULWV italiani, in particolare del gin. Spiri-
ts… da leggere, quindi.

EURHOP - ROMA BEER FESTIVAL

Nona edizione per l’appuntamento con il mondo della birra ar-
tigianale di qualità al Salone delle Fontane all’Eur che è andato 
in scena nei giorni 6-7-8 ottobre. Organizzato da Publigiovane 
Eventi e Ma che Siete Venuti a Fa, anche quest’anno EurHop ha 
offerto spazio alle eccellenze, sia italiane che estere, attraverso 
un’offerta birraria che ha spaziato tra grandi classici, splendide 
conferme e interessanti novità che offre il panorama internazio-
nale. Non sono mancati, ovviamente, momenti di incontro, de-
gustazione e didattica sul mondo della birra artigianale. Musica 
e cibo sono stati il degno contorno!
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ERMAN’S NATURAL DRINK 
BY SAN GEMINIANO ITALIA

Una linea di bevande analcoliche senza conservanti, coloranti 
o edulcoranti proposta da San Geminiano Italia per chi crede 
nella qualità, nell’attenzione alle materie prime e nella cura del 
FOLHQWH�ͤQDOH�b
Pink Soda: intrigante e dal tocco 
sensuale, con aroma naturale di 
pompelmo rosa e fresche note flo-
reali, è perfetta per essere gustata 
da sola o miscelata con Tequila.
Ginger Beer: direttamente dal cuo-
re dell’Africa una selezione delle più 
pregiate radici di zenzero con una 
nota agrumata e leggermente pic-
cante che ben si abbina con il fa-
moso Moscow Mule con vodka.
Botanic Tonic: ottenuta dall’unio-

ne di erbe aromatiche e frutti tipici del Mediterraneo, la tonica 
dona una sensazione unica di freschezza e di brezza estiva. 
Ideale per accompagnare gin e distillati per un’esperienza di 

gusto da non dimenticare.
Tonic Water: una miscela di 
acqua di fonte e chinino pro-
veniente dal Sud America. 
Tonica particolarmente dry 
con note agrumate, perfetta 
per esaltare gli aromi di gin 
e distillati.
Soda Water: la Soda per ec-
cellenza, dissetante e pia-
cevole al palato. Delicata ef-
fervescenza che valorizza la 
preparazione di ogni bevanda.

Dalla Baviera. Da 1649.

Per informazioni: Tel. 0464 431101  |  info@mutinelli.it
www.bischofshof.de

La          irra che ci rende amici



L A  P I U ‘  A N T I C A  B I R R E R I A 
D I  M O N A S T E R O  A L  M O N D O

Le nostre birre, speciali ed energizzanti,
trasformano ogni istante in un 
intenso momento di piacere. 

Weltenburger è da sempre sinonimo 
di birre ricche di personalità e di 
carattere. Ora nel nuovo design 

caratteristico. 

w w w . w e l t e n b u r g e r . d e

PIACERE ENERGIZZANTE
   DALL‘ANNO 1050
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Non è la prima volta che partecipo alla Bierwoche, 
la Settimana della Birra di Kulmbach giunta alla 
72a edizione, una delle feste della birra più eleganti 

della Baviera settentrionale. Non meravigliatevi della parola 
elegante, è necessaria per indicare un ambiente festoso ma 
raccolto, coinvolgente per residenti e ospiti ma mai sopra le 
righe, capace di o!rire un’ospitalità a!ettuosa e bene organiz-
zata… è quanto ho vissuto "n dall’accoglienza che ci ha ri-
servato Chris Heinze, International Marketing Manager del 
birri"cio Kulmbacher. Sono trascorsi più di dieci anni dalla 
mia prima Bierwoche 

Da sabato 29 luglio a domenica 6 agosto si è svolta 
a Kulmbach, in Franconia, la Settimana della 
Birra a cui ho partecipato con entusiasmo e da cui 
sono tornato pienamente soddisfatto… come tutti 
coloro che l’hanno partecipata.

e devo dire che l’esperienza che già mi aveva entusiasmato si 
è rinnovata, grazie anche ad una programmazione che ci ha 
fatto vivere una full immersion nella Franconia. 
Abbiamo visitato, con il team italiano di Kulmbacher, importa-
tori e gestori di  locali, la cultura delle birre dalla Franconia nel-
la città millenaria di Bamberga che, come Roma, nasce su sette 
colli, vanta un centro storico che è stato dichiarato patrimonio 
culturale dell’umanità dall’Unesco, una città che mostra edi"ci 
imponenti come il Duomo, simbolici come l’Altes Rathaus cioè 
il Vecchio Municipio, barocchi come la galleria d’arte Bötting-
erhaus o una zona pittoresca come la Piccola Venezia. È stato 
un tour sotto la pioggia, un tempo capriccioso che non ha spen-
to il mio entusiasmo né quello dei miei compagni, anche perché 
Chris ci ha deliziati portandoci a fare una tipica merenda fran-
cone. Una prima giornata da autentici turisti che si è conclusa 
con una squisita cena al ristorante e con un meritato riposo.

di Luca Gennaro
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E poi, il giorno dopo, Kulmbach, la capitale segreta della 
birra, e la visita al birri"cio guidati dal mastro birraio Martin 
Sack, a cui è seguito un beer-tasting condotto dall’esperto 
birra Luca Giaccone, sempre gradevole e interessante, poi 
sosta per il pranzo e subito dopo l’attesa visita al Bayerisches 
Brauereimuseum che espone circa 30.000 oggetti, fra questi 
il più antico reperto europeo trovato proprio a Kulmbach: 
un’anfora di circa 3000 anni utilizzata per la lavorazione del-
la birra. Ed è a questa anfora che si deve la de"nizione di 
Kulmbach come capitale segreta della birra!
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Imbevuti di bellezze architettoniche e di cultura birraia, ci 
siamo poi tu!ati nello Stadl di Kulmbach per onorare la 
Kulmbacher Bierwoche. 

Le birre della festa sono state entusiasmanti così come l’of-
ferta gastronomica davvero eccezionale, tante prelibatezze ci 
hanno proprio viziato. Notevole anche l’accompagnamento 
musicale con le bande musicali locali, insomma, una festa 
anche per le orecchie. 

Che dire delle Festbier di Kulmbach? Pronte perfetta-
mente per la settimana della birra! La Kulmbacher bras-
sata per la festa è una birra in cui l’aroma piacevolmen-
te forte di luppolo e quello vellutato di malto formano 
un’interazione armoniosa con un finale leggermente 
secco, ma c’era anche l’analcolica Edelherb per chi ama 
la pils ma non vuole l’alcol, e poi la EKU Festbier dalla 
forte nota di luppolo, e la Mönchshof, la più leggera 
delle tre birre della Bierwoche, ma anche Mönchshof 
Natur Radler e l’analcolica Mönchshof Naturtrüb, e poi 
la birra di frumento, la Kapuziner, dal gusto frizzante, 
fruttato e delicato. Ma non finisce qui, ben otto diverse 
specialità di birra si potevano gustare in una rustica bai-
ta di legno nel villaggio della birra… confesso che non 
mi ci sono fermato.

Per chiudere questo breve reportage, uso le parole di un 
membro del consiglio del birrificio Kulmbacher, Markus 
Stodden, che mi ha confermato come la Bierwoche sia 
una festa di divertimento e convivialità che riunisce persone 
vicine e lontane.  



IN CONTEMPORANEA CONORGANIZZATO DA CON IL PATROCINIO DIIN COLLABORAZIONE CON

18 — 20 
FEBBRAIO 
2024

FIERA 
DI RIMINI

beerandfoodattraction.it

THE

EATING
OUT
EXPERIENCE 
SHOW
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IO�SULPR�ͤQH�VHWWLPDQD�GL�VHWWHPEUH�VH-
gna per gli appassionati di birra, un ap-
puntamento ad un evento irrinunciabile 

per la quantità e qualità delle birre pre-
senti, per l’ambientazione in cui l’evento 
si svolge, per la conoscenza del percorso 
storico della birra belga.

6WLDPR� SDUODQGR� GHO� %HOJLDQ� %HHU� :H-
ekend che ha avuto luogo dall’1 al 3 set-
tembre scorso nella stessa piazza di Bru-
xelles che tradizionalmente ospita i ten-
doni dei birrai, e che piazza! Siamo sulla 
*UDQG�3ODFH�� FXRUH� JHRJUDͤFR�� VWRULFR�
e commerciale di Bruxelles, considerata 
una delle piazze più belle del mondo, ri-
conosciuta patrimonio mondiale dell’U-
NESCO. Sulla piazza si affacciano palazzi 
in stile gotico o barocco, tutti a rappre-

Nata nel 1998 per far conoscere la straordinaria 
produzione brassicola di un Paese, piccolo come 
il Belgio ma ancora oggi con circa 250 birri!ci in 
piena attività, capaci di creare vari stili di birra che 
gli hanno fatto meritatamente attribuire il titolo di 
“paradis de la bière” 

23° Belgian Beer Weekend
sentare un pezzo di storia importante del 
Paese, come il Municipio e la Maison Du 
Roi ma anche la Maison des Brasseurs, 
ancora oggi sede della Federazione dei 
Birrai Belgi.

,O�%HOJLDQ�%HHU�:HHNHQG�QRQ�ª�VROR�VRI-
fermarsi nei vari stand birrai, quest’anno 
VRQR�VWDWL�GLFKLDUDWL�EHQ����ELUULͤFL�FRQ�OD�
presentazione di circa 520 birre, un au-
tentico godimento, ma anche assistere 
alle celebrazioni di Saint-Arnould, patro-
no dei birrai, dalla tradizionale parata sto-
rica dei birrai (e “storica” sta ad indicare in 
FRVWXPH��DOOD�VͤODWD�GHL�FDUUL�DQWLFKL�H�DOOD�
benedizione della botte di birra che viene 
offerta a Sant’Arnoldo, c’è la Processione 
GHOOH� FRQIUDWHUQLWH� GHL� ELUUDL� H� OD� VͤODWD�
delle bande musicali. Questo festival si 
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distingue da tutti gli altri perché unisce 
birra, storia e tradizione, è davvero, come 
negli intenti dalle origini, una celebrazione 
indimenticabile della cultura birraia belga.

Poco prima dell’inizio di questa 23a edi-
zione, la Chevalerie du Fourquet ha de-
signato nuovi membri onorari all’interno 

della sua confraternita, ovvero persona-
lità che contribuiscono alla conoscenza 
e diffusione della birra belga in patria e 
all’estero. Chiariamo che Fourquet è l’at-
trezzo, simile al forcone, che nei tempi 
antichi usava il mastro birraio. Essere in-
signiti del titolo di Chevalier du Fourquet è 
un onore che vantano anche molti nostri 
concittadini che hanno provato l’emozio-
ne della nomina durante la Cerimonia che 
si svolge all’Hotel de Ville, cioè nel gotico 
Municipio di Bruxelles sulla Grand-Place.

Credo che molti nostri lettori abbiano fat-
WR�YLVLWD�DO�%HOJLDQ�%HHU�:HHNHQG��PD�VH�
vi fosse sfuggito vi consiglio vivamente di 
organizzarvi per il prossimo anno!

Il 9 settembre ha inaugurato il Belgian 
Beer World, il più grande centro di espe-
rienza interattiva e moderna intorno alla 
birra belga e alla sua ricca cultura birra-
ria. Circa un centinaio di birrai belgi han-
no contribuito alla realizzazione di questo 
progetto nel prestigioso palazzo della 
Borsa, a pochi minuti dalla Grand-Place. 
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Organizzato dal CAMRA, Campaign for Real Ale, si è 
svolto l’evento che ogni anno richiama da gran parte 
del mondo i veri amanti della birra, real ale in cask in 

primis ma anche birre artigianali internazionali, fra cui questo 
anno hanno partecipato ben 19 birri"ci italiani con quasi una 
quarantina di birre. 
I birri"ci britannici presenti erano 350, 700 le birre in botte, più 
una miriade di birre artigianali ma anche sidro e perry (sidro di 
pere), il tutto da gustare in un ambiente storico come l’Olympia, 
un centro espositivo di epoca vittoriana, perfettamente adegua-
to, grazie anche al lavoro di 1000 volontari birro"li, per servire 
centinaia di migliaia di persone. Oltre 30 i bar, alcuni lunghi 
"no a 10 metri, che servono di tutto, dalle birre scure e leggere 
alle birre chiare e luppolate. 

Dall’1 al 5 agosto è tornato all’Olympia London 
il festival che molti definiscono il più grande 
pub del mondo.
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Presenti i mastri birrai con cui scambiare informazioni e riceve-
re notizie, non solo bere ma anche conoscere. Infatti non man-
cano sessioni di degustazione di birra, addirittura il CAMRA 
ha organizzato uno stand dal nome “Learn and Discover” dove 
imparare e scoprire o rispolverare la propria conoscenza della 
birra artigianale. 
Andare a Londra per il GBBF vuol dire anche giocare, pen-
sate che ci sono tutti i giochi tradizionali da pub, e ascoltare 
musica dal vivo, cover ed gruppi emergenti. Poteva mancare 
cibo da strada e snack? Ovviamente no, devo dire che ce n’era 
un’ampia varietà.
Il GBBF si conferma un’esperienza da fare.

Concorso Real Ale 2023
Vincitore del Champion Beer of Britain 2023: 1872 Porter di 
Elland (6,5% vol)
Argento ad Abbot (5%) della Greene King Brewery 
Bronzo a Darwin’s Origin (4,3%) della Salopian Brewery.

Birri!ci Italiani al GBBF
Bibibir - Birranova - BrewFist - Ca’ del Brado - Canediguerra 
– Saison Donkey - Extraomnes - Hilltop – Humus - La Casa 
di Cura - Luppolajo - Maestri del Sannio - Mister B - Opper-
bacco – Rock - Siemàn - #e Wall – War - Zona Mosto 

••••••••••• Glossario •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••
• CAMRA, ossia Campagna a favore della birra Real Ale, è 
un’associazione indipendente di volontariato del Regno Unito, 
che ha lo scopo di promuovere la birra tradizionale e i pub bri-
tannici tradizionali.
• Real Ale, birra prodotta e conservata in modo tradizionale, 
non "ltrata e non pastorizzata, e che si condiziona nei cask.

... un dono
celeste !
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via G. Falcone 26/34 | 24050 Zanica (BG) - IT
Tel. +39 035 672361 | info@vinservice.it
www.vinservice.it | www.disptek.com/vinservice

Nuova linea Vinservice di 
dispenser per acqua H2.0. 
L’ alternativa semplice, sostenibile 
ed efficiente all’acqua in bottiglia.

Vi aspettiamo:
Pad. 18P stand L70

Grazie a un’ampia offerta di espositori, ad aree specia-
li concepite in modo mirato e ad un ricco programma 
collaterale, i visitatori dell’industria della birra, degli anal-

colici, delle acque minerali e del mondo dell’enologia, nonché 
del segmento dello spumante e degli alcolici, potranno ricevere 
soluzioni pratiche per le loro esigenze operative, in merito alle 
tecnologie di processo, di imbottigliamento, oltre che nel campo 
della logistica e degli imballaggi. 
Da quanto abbiamo appreso nella conferenza stampa tenutasi 
a Milano nel mese di luglio, alla presentazione del programma 
dell’edizione ormai imminente, la chiave di lettura e l’elemento 
GL�DWWUD]LRQH�VDU¢�XQD�SURIRQGD�VLQHUJLD�WUD�LO�GLIͤFLOH�FRQWHVWR�
HFRQRPLFR�H�OH�FKLDUH�ULVSRVWH�RIIHUWH�GDOO̵HYHQWR�ͤHULVWLFR�

European Beer Star 2023

Il 14 e 15 settembre scorso, presso il centro espositivo di No-
rimberga, sede di BrauBeviale, si è riunita per la prima volta, in 
un’autentica maratona di degustazioni alla cieca, la giuria di 
esperti, composta da 150 membri dell’European Beer Star, per 
valutare i campioni di birra presentati: ben 2356 birre provenien-
WL�GD�����ELUULͤFL�GL����3DHVL� LQ�FRPSHWL]LRQH��/̵DWWHQ]LRQH�SHU�
l’European Beer Star si concentra sulla qualità sensoriale delle 

Dopo una pausa di 4 anni, BrauBeviale di 
Norimberga, salone internazionale per materie 
prime, tecnologie e marketing per tutto il mondo 
beverage, sarà nuovamente in scena dal 28 al 
30 novembre 2023. L’offerta fieristica fornirà 
risposte chiare alle sfide del settore!

BrauBeviale e European Beer Star 2023
singole birre: aspetto, aroma, gusto e caratteristiche varietali. La 
cerimonia di premiazione vera e propria si terrà per la prima vol-
WD�QHL�JLRUQL�GHOOD�ͤHUD��HVDWWDPHQWH�LO����QRYHPEUH�
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Tra poco meno di 150 giorni 
prenderà il via la 9a edizione di 
Beer&Food Attraction, la ma-

nifestazione B2B di Italian Exhibition 
Group che, su tre giornate, da domenica 
18 a martedì 20 febbraio 2024, riunirà 
in "era a Rimini la più completa o!erta 
nazionale e internazionale di birre, be-
vande, food e tendenze per l’eating out: 
un punto di riferimento per il settore. 
In contemporanea, BBTech Expo: la "e-
ra professionale delle tecnologie e mate-
rie prime per la produzione e imbotti-
gliamento di birre e bevande.
 

Il nuovo visual !rmato da Poroli
 
Una tre giorni con uno sguardo a 360° 
sul panorama della ristorazione fuori casa, 
dinamica e immersiva nell’esperienza in 
"era, esattamente come la nuova veste 
gra"ca curata dall’illustratore e art di-
rector milanese Francesco Poroli, autore 
di lavori pluripremiati per clienti come 
Facebook, Campari, Apple, NBA, Baril-
la e Lamborghini e pubblicati su testate 
come #e New York Times Magazine. 
L’idea che c’è nelle immagini disegnate per 
Beer&Food Attraction e BBTech Expo è 

IEG: Beer&Food Attraction, l’illustratore Poroli !rma il visual dell’edizione 2024

Dal 18 al 20 febbraio il mondo dell’eating out si 
ritrova in fiera a Rimini 

Kuchlbauer
Weisse

Perfetto per ogni 
occasione.

Per ulteriori informazioni contattate:
Maike Flohe · maike." ohe@kuchlbauer.de

Horeca Trading · cell. 335 386 586
www.kuchlbauer.de

Der Weissbier  Spezialist

Weissbierbrauer

aus Abensberg
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quella di provare a raccontare il mondo che 
sta dietro a questo settore - spiega Poroli 
- e per farlo sono partito dalle persone, sia 
quelle che vivono l ’esperienza !nale del pro-
cesso sia quelle che del processo sono parte. I 
gesti e gli strumenti che scandiscono le fasi 
della lavorazione e quelli della conviviali-
tà, dove il risultato diventa evidente e con-
diviso. Questo anche per ricordare che die-
tro ogni attimo in cui stiamo bene insieme 
c’è un lavoro su noi stessi, su chi scegliamo 
di avere a !anco e su quello che mettiamo 
al centro della tavola, che rende perfet-
ti i momenti che decidiamo di condividere. 
 
I protagonisti e le arene 
di B&F Attraction
 
Alla 9a edizione di B&F Attraction, 
aziende del panorama birrario italia-
no e non solo, imprese di bevande e 
soft drink e brand del mondo food, che 
presenteranno agli operatori del mon-
do horeca prodotti, format e tendenze 

del comparto. A questi si aggiungono 
istituzioni, associazioni, aziende for-
nitrici di tecnologie, arredamento, ser-
vizi per la ristorazione, editori trade. 
 
B&F Attraction continuerà ad arric-
chirsi con proposte d’autore, street food 
di qualità, momenti di show e com-
petizioni di cucina e di pizza. Il layout 
dell’edizione 2024 infatti anticipa già 
oggi la presenza di 5 arene dedicate ad 
altrettanti eventi che garantiranno dimo-
strazioni, degustazioni e incontri B2B. 
Tra i tanti eventi tornano l’International 
Horeca Meeting di Italgrob, momento 
di incontro attesissimo dall’intera "lie-
ra del beverage giunto alla sua 12a edi-
zione, i Campionati di Cucina Italiana 
della Federazione Italiana Cuochi e la 2a 
edizione di Mixology Circus, il progetto 
dedicato alla miscelazione d’eccellenza 
"rmato da B&F Attraction in collabora-
zione con il famoso cocktail bar develo-
per e mixologist Samuele Ambrosi.
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Fratelli Savi, ristorante pizzeria con forno a legna e brace a 
vista, in via Giovanni Battista Paravia 25, zona dell’Olgiata, 
a Roma, ha organizzato, da venerdì 22 a domenica 24 set-

tembre, un Oktoberfest all’italiana che, nel suo piccolo rispetto 
alla gigantesca festa di Monaco di Baviera, nulla ha da invidiare 
per qualità di birra, la straordinaria Hofbräu Oktoberfest di HB 
München, e per la scelta dei cibi tipicamente bavaresi, dallo stin-
FR�GL�PDLDOH�DO�JDOOHWWR�EDYDUHVH�ͤQR�DO�SLDWWR�XQLFR�GL�ZXUVWHO�
misti, ovviamente accompagnati a scelta da crauti, insalata di 
patate o patatine fritte. 

all’italiana dei Fratelli Savi

Le tre serate, dalle 18 alle 24, sono state allietate dall’allegro ser-
vizio di sorridenti ragazze in costume bavarese, da musica dal 
vivo e da tante forme di intrattenimento, dal toro meccanico alle 
giostre e spettacoli per bambini; non sono mancate le bancarelle 
per sbirciare in un curioso mercatino artigianale. Tante offerte e 
tante attività in un locale che vanta 2000 mq di puro divertimen-
to. E poi, la domenica, una scoppiettante chiusura con i fuochi 

G̵DUWLͤFLR��1RQ�VFKHU]DYR�TXDQGR�KR�GHWWR�FKH�O̵2NWREHUIHVW�
dei Fratelli Savi non ha da invidiare il fratello maggiore.

OktoberfestOktoberfest

di Danilo Piperi



Staatliches Hofbräuhaus in München
Hofbräuallee 1, D-81829 München
Tel.: +49 89 921 05-135  Fax: +49 89 906 426
giuseppe.lettieri@hofbraeuhaus.com
www.hofbraeu-muenchen.de

Consulente per Centro Sud Italia: Luciano Supino
Tel.: +39 335 311 258  Fax: +39 06 207 24 46
supinoluciano@tiscali.it

AUTENTICA.
FRESCA.
PURA.
HB PURE.

SOLO PER 
HORECA

Che la festa inizi…
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di HB Munchen
OktoberfestOktoberfest

di Danilo Piperi

Si è rinnovato l’appuntamento dell’Oktoberfest, la festa 
della birra di Monaco di Baviera capace di coinvolgere 7 
milioni di persone. Immancabile per noi parteciparla gra-

zie ad HB München, storica birreria di Monaco conosciuta nel 
mondo intero. Sono ben poche le persone che ignorano come 
sia nata questa Birreria, cioè per volere di Guglielmo V, duca di 
Baviera, la cui corte non amava la birra prodotta a Monaco, così 
lui fondò nel 1589 la Hofbräuhaus. Da allora la secolare espe-
rienza, l’adozione di nuove tecnologie, la capacità di capire le 
tendenze e anticipare le abitudini al consumo degli amanti della 
birra, ha fatto di HB München una regina fra le birre, non a 
caso sul suo logo troneggia una corona.
E lo stand all’Oktoberfest non poteva essere da meno di tanta 
fama, infatti l’Hofbräu Festzelt è un tendone enorme, capace di 
ospitare quasi 10mila persone a sedere, e, cosa meravigliosa, è 
l’unico che accoglie le persone anche se non si sono prenotate… 
una birra c’è sempre per tutti! 
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  CURIOSITÀ

Perché ogni anno la data d’inizio 
dell ’Oktoberfest è diversa? Perché per tradizione 
la festa deve !nire la prima domenica di ottobre, 

quindi se questa fosse l ’1 ottobre la festa 
sarebbe quasi tutta a settembre. Ogni 

anno quindi si calcola dalla prima 
domenica di ottobre e si va indietro 

di 16 giorni, questa sarà la data di 
apertura dell ’Oktoberfest.
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Ospiti di Giuseppe Lettieri, export manager Sud Europa, di 
Luciano Supino, consulente Centro Sud Italia, e di Oliver Po-
eschel, direttore commerciale HB München ci siamo tu!ati nel 
clima festoso come fosse la prima volta. E ci siamo posti una do-
manda: com’è possibile, dopo anni che veniamo all’Oktoberfest, 
avere ancora l’entusiasmo degli esordi? Non può essere solo la 
qualità della birra e del cibo, l’allegria dettata dalle orchestrine, 
l’ambientazione tutta, dall’allestimento del tendone ai costumi 
bavaresi, ci deve essere di più! E la risposta sorge spontanea: è 
il senso di partecipazione che abbraccia organizzatori e ospiti, 
tutti a condividere un’esperienza unica, un evento che ognuno 
vive come emozionante e positivo, quindi degno di essere ri-
petuto. Ecco perché ogni anno torno volentieri all’Oktoberfest 
dell’HB München.
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  CURIOSITÀ

Quest’anno ho fatto una scoperta 
che riguarda il costume bavarese femminile, 

il Dirndl. Si narra che a seconda di come 
viene legato il f iocco del grembiule ci siano 

signif icati diversi. Se è a destra è una 
donna già impegnata, se a sinistra è 
libera da impegni sentimentali, se è 

al centro è vergine.
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Celebrato a giugno, rappresenta un traguardo straordinario 
per un pub che è diventato un luogo di ritrovo, un cen-
tro culturale e un’icona della comunità locale. Dopo un 

quarto di secolo di impegno, passione e dedizione di tutti i soci, 
SRVVLDPR�GHͤQLUH�LO�Doolin un’istituzione di Latina. 

Per festeggiare questo anniversario “epico”, il Doolin ha scelto 
di farlo alla grande: con la musica dal vivo come protagonista. 
Una serie di concerti eccezionali è stata organizzata per un’in-
tera settimana, creando un’atmosfera vibrante e festosa che ha 
coinvolto appassionati di birra e amanti della musica da ogni 
parte della città. A guidare l’organizzazione di questo evento 
straordinario è Fabrizio Lolli, socio lavoratore che ricopre anche 
il ruolo di direttore artistico. La sua passione per la musica e 
la sua conoscenza del panorama musicale locale hanno reso 
questa celebrazione un successo straordinario. Il palinsesto 
musicale, sia per la stagione che per la festa, è stato curato con 
grande attenzione ai dettagli, offrendo una varietà di generi e 
stili per accontentare tutti i gusti.
La festa stessa è stata un’esplosione di gioia e divertimento, in 
perfetto stile Doolin. Le pinte di birra, Guinness in testa, hanno 
continuato a fluire, il cibo ha soddisfatto i palati più esigenti e i 
gadget celebrativi hanno permesso ai clienti di portare a casa 
un ricordo speciale di questo anniversario unico. Ma c’è stato 
GL�SL»��3HU�JUDWLͤFDUH�XOWHULRUPHQWH�OD�VXD�IHGHOH�FOLHQWHOD��LO�SXE�
Doolin ha offerto persino l’opportunità di vincere un viaggio in 

di Roberta Ottavi

25° anniversario dell’Irish Pub Doolin

Irlanda, una destinazione che aveva ispirato l’inizio di questa in-
credibile avventura un quarto di secolo prima. Il 25° anniversario 
dell’Irish Pub Doolin è stato un trionfo di passione, musica, birra 
H�FRPXQLW¢��+D�GLPRVWUDWR�FKH��QRQRVWDQWH�OH�VͤGH�H�OH�LQFHU-
tezze, la dedizione a una visione e l’amore per l’arte e la cultura 
possono portare a risultati straordinari. Il Doolin di Latina è mol-
to più di un luogo dove bere una birra. È un luogo dove la storia, 
la musica e l’amicizia si fondono per creare un’esperienza unica.

i 5 soci, da sx Alessio Vargiu, Giancarlo Vargiu, Elena Corradini, 
Fabrizio Lolli, Nazareno De Santis.
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In una posizione splendida sul lungolago Maggiore, il 5 
agosto 2020 la famiglia Baiardo ha inaugurato il Vincent 
Bistrò. Accogliente ed elegante, o!re molte attrattive ai 

clienti: estetica e stile, servizio full time, e, notevole per una zona 
turistica, apertura tutto l’anno. Come ci dice Olga: il Vincent 
Bistrò è di servizio al pubblico che deve poter contare sempre sulla 
nostra o"erta. Un’o!erta ampia negli orari, colazioni, aperitivo, 

A Pallanza, Verbania, in via Manzoni 4, un bistrot 
full time, a gestione familiare, che attrae un 
pubblico di buon gusto con uno stile 
ed un’o"erta ra#nati.  

Vincent Bistrò
RESTAURANT BAR

di Aida Rossi

pranzo, merenda, cena, dopocena, di grande qualità nel rispetto 
della territorialità dei prodotti (latticini, formaggi e salumi in 
primis), con piatti di punta che richiamano i clienti come il fritto 
di mare, la tagliata di carne argentina, il tiramisù. Per ottenere 
il successo in poco tempo, e a ridosso della pandemia, ci vuole 
coraggio ed esperienza...  entrambe non mancano! L’esperienza 
della famiglia è più che trentennale grazie a papà Vincenzo e 
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mamma Silvia a cui ora si è unito il compagno di Olga, Stefano, 
che di occupa di vino e distillati, tra cui il #eresianer Gin, molto 
gradito dai clienti. La famiglia è nota a Pallanza per la gelateria, 
ora ceduta, che faceva anche o!erte di piccola cucina, sandwich, 
panini, piadine e birra, e che birra! Birra #eresianer, servita da 
Giani srl, da oltre 15 anni presente nei loro locali. L’abbiamo 
scelta, ci spiega Olga, perché è italiana, di qualità, presenta diversi 
stili di facile abbinamento con i nostri cibi, è una birra che ci distingue 
dagli altri locali. Siamo fedeli a #eresianer, continua Olga, anche 
perché è un’azienda al passo con i tempi, è recente ad esempio il cambio 
di immagine delle etichette, l ’attenzione al marketing è fondamentale 
oggigiorno. Ci piace e piace ai nostri clienti, anche stranieri. Per 
concludere posso dire che #eresianer come tutta la proposta del Vincent 
Bistrò, è in linea con la nostra volontà di avere un locale medio-alto… 
e così è anche il nostro pubblico. 

Attenti a quei tre !
Enzo Baiardo, Lorenzo Tomaselli,  Paolo Giani di Giani srl 
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Genzano di Roma, detta anche la cit-
tà del pane per il suo pane casarec-
cio IGP, citata nella canzone Nannì 

(‘na gita a li castelli) del grande Petrolini, 
ora per noi è nota anche per un pub, l’Exo-
GXV��FKH�KD�VDSXWR�ͤQ�GDOOD�QDVFLWD�XQLUH�
birra artigianale, italiana ed estera, a cibo 
di squisita preparazione grazie alla pas-
sione di Fabio D’Ettole��FXRFR�TXDOLͤFDWR��
di cui segnaliamo subito la ricerca di pro-
dotti del territorio e l’utilizzo di presidi Slow 

In via Sebastiano Silvestri 8 a Genzano di Roma, 
un locale che, gestito dalla famiglia D’Ettole, è 
diventato in 20 anni punto di riferimento per chi 
ama birra e cibo di qualità.

Exodus Pub

di Milena Lelli

Food, nonché il rispetto della stagionalità e 
della freschezza delle materie prime. 

Tony, con cui abbiamo parlato, e tutta la 
sua famiglia sono coinvolti nella gestio-
ne dell’Exodus Pub, a cui contribuiscono 
collaboratori attenti come l’aiuto cuoca 

Maria Mora e il cameriere e sommelier 

Daniele Rugnini e lo staff tutto. È così che 
hanno conquistato il pubblico, con una 
calda ospitalità, un servizio professiona-

da sx. Fabio D’Ettole, Pietro A"aitati di AD srl, 
Tony D’Ettole, Roland Braeger, Daniele Rugnini, collaboratore Exodus
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le, un’accoglienza sorridente e molti plus, 
ad esempio uno spazio all’aperto per l’e-
state, momenti di intrattenimento come 
l’oktoberfest, “cascano le stelle” il 10 ago-
sto, la beer week, e poi visite con i clienti 
D� ELUULͤFL� DUWLJLDQDOL�� LQVRPPD�� DOO̵([RGXV�
Pub c’è sempre fermento. Gli impianti di 
spillatura, perfettamente assistiti da TF 
6HUYLFH�GL�9LQFHQ]R�(VSRVLWR, sono di pro-
prietà: in totale l’Exodus vanta 8 vie di cui 
��D�SRPSD��)UD�OH�ELUUH�GRPLQD�LO�ELUULͤFLR�
Schlossbrauerei Maxlrain��XQ�ELUULͤFLR�FKH�
risale al 1636, profondamente radicato nel 
territorio delle Prealpi Bavaresi e con la vo-
cazione all’artigianalità. 

È recente la presenza all’Exodus di Ro-
land Bräger, AD e birraio di Maxlrainer, e 
non è stata la sua prima volta, si potrebbe 
dire che l’Exodus ha segnato il ritorno in 
,WDOLD�GL�TXHVWR�SLFFROR�ELUULͤFLR��DXWHQWLFR�

gioiello bavarese. Tante etichette anche di 
birra in bottiglia e una vasta selezione di 
distillati. All’Exodus Pub non si fanno man-
care niente!
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Incontri romani con EICHBAUM:
Festina Lente e Lallero

A Roma due locali di successo e una grande birra in co-
mune: Eichbaum. In compagnia di Andrea Farina an-
diamo alla scoperta del Festina Lente in via delle Rose 

33 in zona Centocelle e del Lallero in Via Luigi Vittorio Ber-
tarelli 45 in zona Tiburtina.

Il Festina Lente è una birreria di quartiere con 12 spine. Nata 7 
anni fa, sotto la guida di Andrea, ancora oggi segue il “passo del 
montanaro”, lento e costante, che gli ha permesso di diventare 
e rimanere un pilastro per la vita serale del quartiere e non solo. 
Composto da una sola grande stanza il Festina è comunque 
accogliente e caldo con uno stile street e informale, con tavoli 
all’esterno perfetti quasi tutto l’anno con il clima romano. 
La birra alla spina la fa da padrona con un’alternanza costante di 
birre artigianali e non solo. Da qualche anno, su suggerimento 
di Daniele Radassao, direttore commerciale di Royal Beer, si 

è fatta strada la beverina Eichbaum con la Pils e la Weiss che 
hanno riscosso successo tra la clientela eterogenea del locale.

Con Andrea parliamo poi del Lallero un insolito localetto ro-
mano fatto di birre artigianali, musica e vinili. Nato dalla volon-
tà di Andrea e un gruppo di amici, è il giusto punto di ritrovo 
per una serata in relax che sia all’interno tra i divanetti o all’e-
sterno. Nato in pieno covid, il Lallero presenta 11 spine, è un 
locale dinamico e giovanile dove anche qui sono state accolte 
con piacere le birre Eichbaum a$ancate alla proposta di birre 
artigianali e cocktail del locale.

Due locali con due spiriti diversi ma accumunati dalla semplici-
tà, dalla scelta di buona birra da proporre e dall’autenticità delle 
persone che ci lavorano. E allora che cosa dire se non farci un 
salto? Alla vostra!

di Giuditta Nervi



Eichbaum Privatbrauerei Gmbh & Co Kg     
Kafertaler Strabe 170 Mannheim 68167
info@eichbaum.de;

CONSULENZA PER L'ITALIA
Cell. 335.311258 SUPINO ZAHRA - miriam.debbiche@libero.it

Tel. 335.311258 - 331.8077532 - 06.59876467 - 327.7398597
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La prima birra al 0,0% di alcol dall’Alto 
Adige è stata premiata con il riconoscimento 
internazionale ai ‘World Beer Awards 2023’ nella 
categoria No & Low Alcohol Lager

Oro per FORST 0,0% ai WBA 2023
I ̸:RUOG�%HHU�$ZDUGV̹�UDSSUHVHQWDQR�XQ�riconoscimento globale 

di grande prestigio celebrato da oltre 10 anni nel Regno Unito. 
‘TheDrinksReport.com’, la rivista online più rinomata nel setto-

re delle bevande, assegna annualmente questi titoli prestigiosi ai 
migliori a livello internazionale nelle rispettive categorie. Una giu-
ria competente composta da barman, giornalisti, ambasciatori di 
marca, consulenti e acquirenti degusta le specialità liquide in modo 
anonimo e le valuta successivamente secondo i criteri più elevati.

&RV®�KD�GLFKLDUDWR�OD�*LXULD�GHL�:RUOG�%HHU�$ZDUGV�D�SURSRVLWR�GL�
FORST 0,0%: $�SDOH��JROG��FOHDU��EHHU�ZLWK�D�JRRG�HIIHUYHVFHQW�KHDG��
7KH�QRVH�KDV�VXEWOH�KLQWV�RI�OHPRQJUDVV��7KH�WDVWH�LV�D�OLWWOH�VZHHW��
ZLWK�JRRG�PRXWKIHHO��JRRG�FDUERQDWLRQ��DQG�D�PHGLXP�GU\�ͤQLVK��
In italiano: Una birra chiara, dorata, trasparente, con una buona 

schiuma effervescente. Il naso ha accenni sottili di citronella. Il 

gusto è leggermente dolce, con una buona sensazione in bocca, 

EXRQD�FDUERQDWD]LRQH�H�XQ�ͤQDOH�PHGLR�VHFFR.

“&RUDJJLRVD�H�VSRUWLYD�SHU�QDWXUD���TXHVWD�ª�)2567�������8Q�LP-
SHJQR�LQVWDQFDELOH�H�OD�ULFHUFD�GHL�PDVVLPL�VWDQGDUG�GL�TXDOLW¢�H�
SURGX]LRQH��VHPSUH�LQ�DUPRQLD�FRQ�OD�WUDGL]LRQH��OD�QDWXUD�H�OD�WHF-
QRORJLD��7XWWR�TXHVWR�FRQWUDGGLVWLQJXH�OH�QRVWUH�VSHFLDOLW¢�GL�ELUUD�
)2567��H�FRQ�)2567������RIIULDPR�WXWWR�LO�JXVWR�FRQ�XQR�VSHQ-
VLHUDWR������GL�DOFRO��4XHVWR�ULFRQRVFLPHQWR�VLJQLͤFDWLYR�GD�SDUWH�
della giuria ci incoraggia nella nostra missione. Siamo fermamente 
GHWHUPLQDWL�D�FRQWLQXDUH�D�RIIULUH�H�SUHVHUYDUH�XQD�YDULHW¢�GL�SUR-
GRWWL�GL�DOWLVVLPD�TXDOLW¢�DL�QRVWUL�FOLHQWL�FRQ�SDVVLRQH�H�PDVVLPR�
LPSHJQR”, afferma Cellina von Mannstein, di Birra FORST.

La birra chiara senza alcol FORST 0,0% è riuscita a raggiungere 
i primi posti del podio grazie al suo sapore pieno: 100% FORST - 
0,0% alcol. Questa specialità conquista tutti gli amanti della birra, 
gli sportivi e le persone con uno stile di vita attivo con piacevoli note 
di luppolo e un gusto pieno e bilanciato. Si distingue per il basso 
FRQWHQXWR�FDORULFR��OD�IUHVFKH]]D�ULJHQHUDQWH�H�OD�VFKLXPD�ͤQH��

Birra FORST ha lavorato intensamente per anni alla realizzazione di 
questa birra senza alcol, con l’obiettivo chiaro di creare un prodotto 
sincero. Una specialità FORST che si distingue dalla legislazione 
italiana. Secondo la legge italiana, infatti, una ‘birra senza alcol’ può 

FRQWHQHUH�ͤQR�DO������GL�DOFRO��
L’ambizione di Birra FORST era quella di produrre una birra con un 
contenuto alcolico dello 0,0%. &RQ�LO�ODQFLR�GL�)2567������DOOD�ͤ QH�
del 2019, Birra FORST è riuscita a produrre una birra rara senza 
alcol che si distingue a livello mondiale per il suo autentico e in-
confondibile sapore di birra. Questo è ora confermato anche dal 
SUHPLR�:RUOG�%HHU�$ZDUG�

FORST 0,0%, sportiva per natura: grazie alle sue proprietà isoto-
niche, rinfrescanti, a basso contenuto calorico e notevoli dal punto 
di vista nutrizionale, FORST 0,0% è particolarmente popolare tra le 
persone sportive e rappresenta un compagno ideale per ogni mo-
mento della giornata, senza compromessi. FORST 0,0% è la birra 
XIͤFLDOH�GHJOL�VSRUW�LQYHUQDOL ed è ulteriormente evidenziata dalla 
consolidata partnership tra Birra FORST e la Federazione Italiana 
Sport Invernali (FISI). FORST sostiene numerosi club e associazioni 
ORFDOL�H�QD]LRQDOL�HG�KD�JL¢�DYYLDWR�GLYHUVH�LQL]LDWLYH�GL�EHQHͤFHQ]D�

FORST
0,0%

ITALY
GOLD

NO & LOW ALCOHOL
LAGER

Anita Ujszaszi
Awards Director

Adrian Tierney-Jones
Chairman
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FORST 0,0%
SPORTIVA PER NATURA

CONQUISTA LA MEDAGLIA D’ORO DEI WORLD BEER AWARDS 2023 
NELLA CATEGORIA NO & LOW ALCOHOL LAGER. 
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Il mondo della birra è un palcoscenico in cui la tradizione 
spesso danza al ritmo dell’innovazione. E ogni tanto emer-
gono storie che meritano di essere condivise. Birre KIEM ci 

fa conoscere con profonda soddisfazione una di queste storie, che 
parla di uno dei suoi partner più preziosi. 
Questa è l’a!ascinante storia di Moritz Bauer e della sua acquisi-
zione del celebre birri"cio Distelhäuser.

Una leadership giovane con radici profonde
A soli 28 anni, Moritz Bauer incarna la nuova generazione di im-
prenditori nel mondo della birra. La sua strada non è stata sem-
plice: dopo la prematura dolorosa scomparsa del padre, Stefan 
Bauer, quando aveva appena 13 anni, pochi avrebbero immagi-
nato che quel ragazzo avrebbe seguito così velocemente le orme 
paterne, assumendo con determinazione la gestione del birri"cio 
Distelhäuser. Ma, grazie a una solida formazione come birraio e 
maltatore in Algovia e a una laurea in economia aziendale otte-
nuta a Monaco, Moritz è ritornato con una visione chiara e un 
approccio innovativo.

La rinascita di un birri!cio
Il birri"cio Distelhäuser, situato nella pittoresca Valle del Tauber, 
vanta una lunga tradizione che risale al 1811, con sette generazioni 
della famiglia Bauer alla sua guida. Dopo diversi tirocini presso vari 
birri"ci, Moritz aveva un sogno: riportare la direzione del birri"cio 
nelle mani della famiglia e contemporaneamente proiettarlo nel fu-
turo. Con l’acquisizione del birri"cio e delle sue quote azionarie, ha 
realizzato questo obiettivo, e sotto la sua guida, il birri"cio ha cono-
sciuto una straordinaria rinascita.

Con un team composto da 115 dipendenti appassionati, la collabo-
razione con numerosi partner come KIEM e con eventi di rilievo a 
Würzburg, il birri"cio sottolinea il suo profondo legame con il terri-
torio, mantenendo al contempo una visione progressista e orientata 
al futuro. Christoph Ebers, l’amministratore delegato, loda Moritz 
per la sua capacità decisionale e l’e$cienza con cui guida l’azienda.

Oltre la birra: un cuore per la comunità
Moritz Bauer non è solo un imprenditore: è un uomo di molteplici 

0RULW]�%DXHU�GLUHWWRUH�GHO�ELUULͤFLR�'LVWHOK¦XVHU�
La gestione dello storico birrificio ritorna in mani familiari e vive una rinascita.                                 
di Matteo Fiorucci

il nuovo direttore del birri!cio Distelhäuser - Moritz Bauer 
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talenti e passioni. Oltre al suo ruolo nel birri"cio, è attivamente coin-
volto nella sua comunità, sia come membro dei vigili del fuoco che 
come calciatore. Non è unicamente un leader aziendale, ma un pila-
stro della comunità, sempre pronto a contribuire al bene collettivo. Al 
suo "anco, la sua compagna d’infanzia lo sostiene in ogni iniziativa 
tesa a ra!orzare la comunità.

Conclusione
La storia di Moritz Bauer e del birri"cio Distelhäuser è un brillan-
te esempio di come giovani imprenditori possano ottenere risultati 
eccezionali, rispettando la tradizione e avendo uno sguardo rivolto 
all’innovazione. Birre KIEM è a!ascinata da storie come questa e 
non vede l’ora di brindare al futuro con partner del calibro di Moritz.

Una birra di famiglia, una birra della Franconia 
Il birri"cio Distelhäuser si trova nella valle del Tauber, in una cit-
tadina attraversata dalla celebre Romantische Straße, la “Strada 
Romantica” che collega i luoghi più suggestivi della Franconia, 
in Germania. È stato fondato nel 1811 e dal 1876 appartiene 
alla famiglia Bauer. Nei secoli, i Bauer si sono adoperati con im-
pegno e passione per mantenere saldo il legame con il territorio. 
Le birre Distelhäuser sono prodotte da sempre secondo antiche 
ricette tradizionali e le materie prime provengono tutte dalla re-
gione e dalle aree limitrofe: l’orzo, il luppolo e poi il lievito di 
coltivazione propria e l’acqua pura prelevata direttamente dalle 
sorgenti di proprietà del birri"cio.

www.birrekiem.com
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Catena del freddo, ricerca sul campo 
e rapporti diretti con i produttori: si 
SX´�ULDVVXPHUH�FRV®� OD�ͤORVRͤD�GL�

lavoro di Beergate, distributore con sede 
a Bresso (MI) attivo nel Centronord, che 
tratta birre e sidri da Gran Bretagna, Irlan-
da e Repubblica Ceca. 
Forti di una decennale esperienza come 
beershop, tra il 2010 e il 2012, i fratelli 
Marco e Luca Di Lella hanno iniziato a 
lavorare direttamente con i birrai esteri, 
senza intermediari; con l’obiettivo princi-
pale di garantire la catena del freddo (0-4 
gradi) durante tutto il trasporto e lo stoc-
caggio, e un’adeguata promozione dei 
prodotti tramite tour dei birrai nei pub. Nel 
2014 è nata così Beergate; che nel tempo, 
dall’iniziale Belgio, si è allargata ai Paesi 
sopra citati.

un pass per la birra
Il lavoro dei fratelli Di Lella, tuttavia, non 
sta solo nella distribuzione in senso stret-
to, ma anche nel lavoro sul campo inteso 
come servizio aggiuntivo al cliente: “8QR�
GHJOL� RELHWWLYL� FKH� DEELDPR� SHUVHJXLWR�
ͤQ�GD�VXELWR – spiega Marco – è quello 
GL� IDU� DUULYDUH� GLUHWWDPHQWH� L� SURGXWWRUL�
QHL�SXE��D�EHQHͤFLR�VLD�GHL�FOLHQWL�FKH�GHL�
SXEOLFDQ�� ULWHQLDPR� VLD� LO�PLJOLRU� YHLFROR�
GL�SURPR]LRQH�H�FRQRVFHQ]D�GHL�SURGRWWL��
3HU� TXHVWR� RUJDQL]]LDPR� FRQ� UHJRODULW¢�
eventi come la Settimana di San Patrizio 
e la rassegna Mastri Birrai on The Road, 
RUJDQL]]DQGR� VLD� L� WRXU� FKH� OD� UHODWLYD�
FDPSDJQD�GL�FRPXQLFD]LRQH��(� LQ�TXHV-
WR�FL� VLDPR�DSSRJJLDWL� H�FL�DSSRJJLDPR�
DQFKH�D�UHDOW¢�LVWLWX]LRQDOL��EDVWL�GLUH�FKH�
JUD]LH� DOOD� FROODERUD]LRQH� FRQ�Bord Bia, 
O̵HQWH�JRYHUQDWLYR�GHGLFDWR�DOOR�VYLOXSSR�

GHL� PHUFDWL� GL� HVSRUWD]LRQH� GHL� SURGRWWL�
DOLPHQWDUL� LUODQGHVL�� DEELDPR�SRUWDWR�XQ�
ministro di Dublino e il console irlandese 
in Italia ad un evento a Milano; e che stia-
PR� VYLOXSSDQGR� XQ� SURJHWWR� VX� Thistly 

Cross Cider�FRQ�DQDORJKL�HQWL�VFR]]HVL”.

Proprio il sidro, in particolare quello 
scozzese, sta assumendo un’importanza 
crescente nel panorama di Beergate: “Ci 
crediamo fortemente – prosegue Marco 
–: ª�VSHVVR�WUDVFXUDWR�ULVSHWWR�DOOD�ELUUD��
PD�ͤQ�GDL�WHPSL�GHO�EHHUVKRS�FL�DEELDPR�
YLVWR� JUDQGL� SRWHQ]LDOLW¢”. L’attenzione è 
rivolta in particolare ai piccoli produttori 
artigianali, così come per le birre: “Sin 
GDOO̵LQL]LR� GHOOD� QRVWUD� DWWLYLW¢� FL� UHFKL-
DPR� GL� SHUVRQD� LQ� ,QJKLOWHUUD�� 6FR]LD� H�
,UODQGD�� SHU� IDUH� ULFHUFD� VX� WXWWH� TXHOOH�
SLFFROH� UHDOW¢� VFRQRVFLXWH� LQ� ,WDOLD�� H�
SRVVR�GLUH�FRQ�VRGGLVID]LRQH�FKH�DEELD-
PR�VFRSHUWR�ELUULͤFL�GL�DOWLVVLPD�TXDOLW¢�
FRPH�LO�GXEOLQHVH�+RSH��OD�VWRULFD�IDWWR-
ULD�%DOO\NLOFDYDQ��OD�ERWWDLD�'RW�%UHZ��.LQ-
QHJDU��R�DQFRUD�*UHDW�1HZVRPH��3XULW\�
%UHZLQJ�H�&RQLVWRQ�LQ�,QJKLOWHUUD��7KLVWO\�
&URVV�&LGHU�LQ�6FR]LD��8QHWLFN\��0RUDYLD�
H�/XFN\�%DVWDUG�GDOOD�5HSXEEOLFD�&HFD��
l’ultimo Paese in cui siamo entrati. Al-
cuni di quelli in cui noi abbiamo creduto, 
SHUDOWUR�� KDQQR� VXFFHVVLYDPHQWH� YLQWR�
SUHPL�LPSRUWDQWL��D�FRQIHUPD�GHOOD�ERQW¢�
GHOOH�QRVWUH�LQWXL]LRQL”.

Altro capitolo importante nel lavoro di 
Beergate è quello degli impianti: “Proget-
WLDPR�H�LQVWDOOLDPR�LPSLDQWL�GL�VSLOODWXUD��
GDL� SL»� VHPSOLFL� DL� SL»� FRPSOHVVL�� FRPH�
TXHOOL�GRWDWL�GL�FHOOH�IULJRULIHUH�SHU�OR�VWRF-
FDJJLR�H�LO�VHUYL]LR�IXVWL�ELUUD��,O�FRQIURQ-
WR� FRVWDQWH� FRL� IRUQLWRUL� FL� SHUPHWWH� GL�

di Chiara Andreola
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UHDOL]]DUH� JOL� LPSLDQWL� SL»� LGRQHL� LQ� EDVH�
DO�SDHVH�GL�SURYHQLHQ]D�GHL�IXVWL��SRPSH�
LQJOHVL��UXELQHWWL�WUDGL]LRQDOL�FHFKL��R�DOWUR�
DQFRUD��� ,QROWUH� OD� QRVWUD� FROODERUD]LRQH�
FRQ�3HJDV�FL�YHGH�VSHFLDOL]]DWL�QHO�VHWWRUH�
GHO�ULHPSLPHQWR�*URZOHU�LQ�3(7�SUHVVR�L�

SXE��EDU�H�ULVWRUDQWL��RIIUHQGR�XQ̵XOWHULRUH�
PRGDOLW¢�GL�YHQGLWD”.

I fratelli Di Lella assicurano che sono allo 
studio novità per il 2024: non resta che 
rimanere aggiornati.

exclusive importer for Italy

UNETICKY is one of the best producer 
of Traditional Czech beer, unfiltered 

and unpasteurised

Let our unique lager beer  
be part of your proper gear. 

Open Up to experience  
the tradition!
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Naturalezza: l’essenza di Krombacher, birri"cio tedesco a 
conduzione familiare fondato nel 1803, si concretizza 
nella nuova campagna digital - lanciata sui propri ca-

nali social e sulla landing page creata per l’occasione - dal titolo 
“Taste Hunters by Krombacher”.
Chi sono i Taste Hunter per il birri"cio tedesco? Esploratori di 
gusto, emozioni e sensazioni, desiderosi di sfamare la propria 
curiosità con menu densi di combinazioni inaspettate, tanto da
sperimentare ogni giorno nuovi ristoranti, persone e culture. Se 
da un lato la città rappresenta una commistione di stimoli per i 
Taste Hunter, dall’altro la natura è in grado di creare un legame
con l’essenziale. Per riconnettersi alla purezza è su$ciente il 
gusto di Krombacher: una birra naturale che, al solo assaggio, 
riesce a trasportare con la mente verso paesaggi scon"nati grazie
alla sua genuinità custodita nella bottiglia.
La ricerca del gusto naturale è l’anima della campagna di Krom-
bacher: un viaggio attraverso il Bel Paese che vede protagonisti i 
locali, dalle pizzerie ai ristoranti ai pub, vere eccellenze che
raccontano le proprie storie e passioni. L’attività si divide in tre 

macroaree, con l’intento "nale di far scoprire agli amanti della 
birra il gusto e la purezza unici di Krombacher.
Tasted by Krombacher, un’avventura alla ricerca dei migliori 
locali in tutta Italia, si sposta in diverse regioni con la pubblica-
zione, ogni mese, di cinque diverse esperienze attraverso format
coinvolgenti sui canali social. 
Nel Talenti Naturali Tour vengono scoperti chef e proprieta-
ri di locali che si uniscono a Krombacher diventando dei veri 
“Talenti Naturali”. Ogni mese tre di loro, provenienti da diverse 
parti d’Italia, condividono con gli utenti i migliori abbinamenti 
cibo-birra, suggerendo le proprie idee culinarie.
La Caccia al Gusto Naturale, invece, prevede la pubblicazione 
di contenuti speciali ogni trenta giorni. Si tratta di video a tema 
cooking show in stile intervista, in cui i locali più rappresentati-
vi del territorio hanno l’opportunità di raccontare cosa signi"ca 
per loro la ricerca del “gusto naturale” e perché hanno scelto 
Krombacher come birra. La massima espressione di questa col-
laborazione tra ristoranti e birri"cio culmina con una creazione 
culinaria disponibile in ogni location.

“I volti, le storie e la passione: questi sono i valori che vogliamo rac-
contare in questo viaggio, visibile sui canali social e sulla landing 
page dedicata al progetto, con una serie di contenuti che raccontano la 
passione per il gusto naturale e per la nostra birra da diverse pro-
spettive”, dichiara Davide Grossi, Country Manager Italia di 
Krombacher. “Crediamo fortemente nell ’incontro tra Krombacher 
e i locali che la servono, in termini di qualità delle materie prime e di 
proposte naturali ed equilibrate”.

All’interno della landing page dedicata gli utenti hanno la pos-
sibilità di scoprire tutti i migliori locali Krombacher d’Italia at-
traverso una mappa interattiva, con una descrizione e informa-
zioni dettagliate sulle singole location.

   Tasted by 
a caccia dei migliori locali in tutta Italia all’insegna del “gusto naturale”
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Bella domanda! La risposta richiede tempo perché stia-
mo parlando di un distillato che non esito a definire 
complesso, a partire dalla discussione sulle sue origi-

ni, nasce in Scozia o in Irlanda? si chiama whisky o whiskey? 
per finire ai vari metodi di produzione dettati dal tipo di ce-
reale utilizzato in fermentazione e poi in distillazione, è così 
che esistono tante tipologie di whisky… non si scherza a dire 
che è un mondo complesso.
Ma ciò che colpisce, anche in chi non beve whisky, non lo 
conosce o forse non lo ama (come non lo amava Charles 
Chaplin che fu molto “tranchant” in merito dichiarando: il 
ZKLVN\�� QLHQWH� GL� SL»� JUH]]R� GD� LQJKLRWWLUH�� 1HL� SDHVL� FLYL-
OL]]DWL��VL�EHYH�YLQR), è come questo distillato sia parte inte-
grante della storia culturale del mondo occidentale. 

Sul whisky si sono espressi politici come Churchill  (il segre-
WR�GHOOD� ORQJHYLW¢"�QLHQWH�VSRUW��VROR�ZKLVN\�H�VLJDUL), scritto-

Ma il whisky che cos’è?
UL� FRPH� :LOOLDP� )DXONQHU� �SHU�
scrivere ho bisogno solo di 
FDUWD��WDEDFFR��FLER�H�XQ�SR̵�
GL� ZKLVN\), Ernst Hemin-
gway, bevitore ma anche 
intenditore (mai rimandare 
GL�EDFLDUH�XQD�EHOOD�UDJD]]D�
R�DSULUH�XQD�ERWWLJOLD�GL�ZKLVN\) 
e Mark Twain,  umorista e ironico (se 
QRQ�SRVVR�EHUH�ZKLVN\�H� IXPDUH�VL-
gari in Paradiso, allora non ci voglio 
andare), ma anche grandi musicisti 
come Igor Stravinsky a cui è attribuita 
questa frase: 0LR�'LR�� WDQWR�PL�SLDFH�
EHUH�6FRWFK�FKH�D�YROWH�SHQVR�FKH�LO�PLR�
QRPH� VLD� ,JRU� 6WUD�ZKLVN\ o drammaturghi 
FRPH�*HRUJH�%HUQDUG�6KDZ�FKH�GHͤQ®� LO�ZKLVNH\�
come una luce solare liquida… da notare non 
solo la poeticità dell’espressione ma la “e” nella 
parola whisky… da buon irlandese!

/D� PXVLFD� VRPPHVVD� GHO� ZKLVN\� YHUVDWR� QHL�
bicchieri costituiva un dolce interludio, scrive Ja-
mes Joyce in Gente di Dublino… ed è proprio alla 
musica che molto si deve della fama del whisky. 

Negli States sono numerose le canzoni in cui il whisky è pro-
tagonista, o almeno citato, io mi soffermo su Alabama 
6RQJ��FRQRVFLXWD�DQFKH�FRPH�:KLVN\�%DU��SHUFK«�O̵KD�
VFULWWD�%HUWROW�%UHFKW�H�PXVLFDWD�.XUW�:HLOO��XQ�EUD-
no che segna l’incontro tra musica colta e musica 

di Daniela Morazzoni



SPECIALE 47

se chiedevi loro quale whisky fosse, credo che in 
pochi avrebbero saputo rispondere. Il whisky era 
però entrato nella nostra vita come nella musi-
ca, chi non ricorda Vasco Rossi nel suo Vita 
Spericolata”: “E poi ci troveremo come 
le stars / A bere del whisky al Roxy 
bar…”, per non parlare del genere 
rap, cito il rapper Raige (confesso 
che non lo conoscevo fino alla ricer-
ca per questo articolo) che però nel 

�����KD�FDQWDWR�:KLVN\� �siamo come 
il ghiaccio, in un mondo che è come un vecchio 

:KLVN\��D�WUDWWL�EXRQR�H�LO�SL»�GHOOH�YROWH�WURSSR�IRUWH�
SHU�LO�SDODWR��$OORUD�QRQ�FL�UHVWD�FKH�JDOOHJJLDUH�H�SLDQR�SLD-
QR�FDPELDUH��FRPH�LO�JKLDFFLR�QHO�:KLVN\�2Q�7KH�5RFN̵V), testo 
sull’impossibilità di raggiungere i propri obiettivi.

Ma a rendere, nell’immaginario collettivo, il whisky protagoni-
sta indiscusso è stata la decima musa, il cinema.
Nei film western il bancone del saloon dove scorrono bicchie-
ri di whisky è un classico, così come è un’icona l’immagine 
GHO� YLFH� VFHULIIR� 'HDQ�0DUWLQ�� DLXWDPWH� GL� -RKQ�:D\QH� QHO�

film Un dollaro d’onore, che cerca il coraggio nella bottiglia 
di whisky per affrontare i cattivi; il whisky è centrale anche 

nel genere crime e noir, con detective duri e bevitori ma 
capaci di risolvere i casi. Parliamo di personaggi come 

Philip Marlowe, l’investigatore privato elegante, ta-
bagista e alcolista creato da Raymond Chandler e 
interpretato negli anni da Humphrey Bogart, Ro-

leggera, noto al largo pubblico per le interpreta-
zioni dei Doors nel 1967 e di David Bowie che la 
registrò nel 1978 e ne dette una versione “tea-
trale”, brechtiana. 
Diverso l’approccio al whisky della musica ita-
liana, la prima volta che il mondo dei superal-
colici si affacciò al nostro cantar melodico cor-
rispondeva all’avvento della cultura americana 
che, dopo la fine della 2a guerra mondiale, aveva 
pervaso il Bel Paese.
Swing e rock’n’roll, cinema hollywoodiano e bionde 
patinate, jeans e gonne a palloncino ci portavano lontano 
dagli orrori della guerra, la nostra Italia cambiava a ritmo di Elvis 
e Marylin, e tutto questo si sentiva nelle canzoni. 

Fred Buscaglione (chi ha un po’ di anni non può non ricordare 
“eri piccola, piccola, così”) cantava “Sono Fred dal whisky fa-
cile”, correva l’anno 1958, e prima, nel ’56, Renato Carosone 
avvisava gli italiani che il loro stomaco non era pronto al whi-
sky in “Tu  vuo’ fa’ l’americano”… ma se bevi whisky e 
soda poi te sienti disturbà”.
Erano gli anni in cui i Vip frequentavano la Bus-
sola in Versilia e chiedevano al barman un Baby, 
dando per scontato che arrivava il whisky… poi 
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bert Mitchum e recentemente da Liam Neeson, o 
Sam Spade, nato dalla penna di Dashiell Ham-
mett, magistralmente interpretato da Humphrey 
Bogart nel film Il mistero del falco (The Maltese 
Falcon) del 1941… da cinema d’essai. Come lo 
è Casablanca del ’42, indiscutibilmente un film 
cult, con Humphrey Bogart nel ruolo di Rick Blaine, 
sempre in smoking, con sigaretta in bocca e whisky 
in mano… e la “storica” frase “suonala ancora, Sam”. 

E che dire di 007 che in Skyfall tradisce il suo fa-
moso Vodka-Martini “agitato non mescolato” 
per uno scotch whisky Macallan? non solo, 
quando il cattivo di turno, Silva, lo sfida a col-
pire un bicchiere di whisky in testa ad una ra-
gazza e Bond, incredibile dictu, fallisce e Silva 

uccide la ragazza facendo ovviamente cadere il 
bicchiere, il commento di Bond è: SHFFDWR�� HUD�XQ�

EXRQ�ZKLVN\. Ci credo!

C’è poi un film recente, del 2021, The Angel’s Sha-
re di Ken Loach in cui il whisky “emerge” già nel 
titolo, perché la parte degli angeli è quel 2% di 
whisky che evapora dai barili in legno durante la 
maturazione. Ilwhisky, in questa commedia so-
ciale ottimista e divertente, è l’elemento “magi-

co” che dà al giovane protagonista l’input a rifarsi 
una vita.

Non chiedetemi perché invece di parlare di storia, produzione, 
tipologie di whisky, ne avremo il tempo, ho scelto di parlare di 
letterati, politici, cantanti e cineasti, è semplice: la storia del 
whisky si intreccia con la vita culturale di ognuno di noi, per 
questo il whisky è un mito… forse avrei dovuto titolare questo 
articolo “il mito del whisky”!

POST
NEWSLETTER
ARTICOLI
e tanto altro
Scegli Birra&Sound, entra nel mondo 
virtuale per farti conoscere nel mondo reale.

Scrivi a redazione@birraandsound.it per sco-
prire cosa possiamo o!rirti per il tuo business.

Vieni a scoprire 
il nostro portale
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Dal 12 al 15 agosto le strade di 
Castiglion Fiorentino, storico 
borgo in provincia di Arezzo, 

si sono trasformate in un vero e proprio 
palcoscenico per una cinque giorni di 
collezionismo, musica, ballo e gusto. Live 
music e vinyl set, piste e corsi di ballo per 
tutti, e nelle vie e nelle piazze il Vintage 
Market, ricco di oggetti unici, pezzi spe-
ciali che raccontano storie, chicche e veri 
tesori da portare a casa, un vero shopping 
di gusto. Una "la di bancarelle per un tuf-
fo nel passato rievocativo degli anni ’50, 
oggettistica stile “Happy Days” ma anche 
vetture a stelle e strisce, la mitica Cadil-
lac e la Chevrolet Bel Air di “American 

Gra$ti”, e poi due ruote intramontabili 
come la Harley Davidson.
Passeggiare, ammirare, acquistare, ballare 
a suon di scatenato Rock’n’Roll, coinvol-
gente Jazz e pungente Rhythm’n Blues 
ma anche fermarsi in uno degli stand ga-
stronomici per saziare la fame con ghiotti 
cibi, questo è Vintage Festival.

In questo contesto che ci riporta agli anni 
’50 si inserisce la brillante iniziativa, an-
che coraggiosa visto che eravamo in pie-
no agosto, di Marco detto Molecola e 
del socio Alessandro Arezzini, fondatori 
da poco meno di un anno di un Cocktail 
Bar a Castiglion Fiorentino che sta ri-

scuotendo un enorme successo. È lo Spi-
rits San Girolamo, un locale particolare, 
molto curato nell’arredo, con un’o!erta 
cocktails, birra artigianale del Birri"cio 
San Girolamo, oriental food ma anche 
hamburger e tartare italiche a cui però 
non manca un tocco orientaleggiante, 
cibi ideali per essere accompagnati da un 
drink per un momento diverso dai soliti 
tran tran alimentari.

Qual è l’iniziativa di Marco? La Vintage 
Cocktail Competition, una gara fra Bar-
tender che si è svolta domenica 13 agosto 
in piazza San Francesco, gara in cui ogni 
barista, coerentemente all’evento vintage, 

di Guja Vallerini
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doveva ricreare un cocktail d’epoca rein-
terpretandolo a suo modo. A giudicare i 
15 concorrenti una giuria di esperti, Dan-
ny Del Monaco (CEO Italian barman 
Style e titolare del cocktail bar DIVÓ), 
Francesca Saletti e Mirko Mazzierli (tito-
lari del cocktail bar Emilio), Catia Ciofo 
(Chef Freelance), Max Casula (Heineken 
Spirits Specialist), che hanno premiato i 
migliori cocktail a "ne esibizione. 

È giusto de"nire esibizione ciò che i bar-
man hanno proposto perché hanno fatto 
vivere al pubblico momenti di diverti-
mento ed anche di stupore nell’osservare 
le loro prestazioni, ognuna con le proprie 
capacità. Come sottolinea Marco: la gara 
fra barman è anche un modo per coinvolgere 
e poter raccontare come fra gli anni ’40 e ’50 
il rito del cocktail fosse diventato un’impor-
tante abitudine di convivialità e come al-
cuni di loro siano rimasti parte della storia.

Ed ora i primi tre classi"cati della 
Vintage Cocktail Competition:
1° Maura Caciola
2° Francesca Graglia
3° Filippo Laccu 
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Nel coinvolgente mondo delle birrerie mantenere la birra fre-
sca è una priorità. Una temperatura di servizio adeguata è 
fondamentale per esaltarne la qualità e il sapore; è qui che 

entra in gioco ITV Ice Makers, leader mondiale nella fabbricazione 
di apparecchiature professionali per la produzione del ghiaccio.

Gli Ice Makers ITV producono una vasta gamma di tipi di ghiac-
cio perfetti per riempire casse e cestelli e mantenere fresca e in 
condizioni ottimali la birra anche fuori dal frigorifero. Le apparec-
chiature ITV hanno differenti capacità di produzione giornaliera: 
vanno da 20 kg a oltre 650 kg in 24 ore per adattarsi a ogni tipo di 
attività, dalle piccole birrerie artigianali ai grandi bar e ristoranti.

Nel caso di esercizi commerciali che richiedono una produzione di 
ghiaccio più ridotta, ITV offre unità compatte che possono essere 
installate sottobanco e adattarsi agli spazi dei diversi locali. Se 
invece è necessaria una grande quantità di ghiaccio, ITV propone 
Ice Maker modulari con una maggiore capacità di produzione.

Oltre alla varietà di gamma, gli Ice Maker professionali ITV si distin-
JXRQR�SHU�OD�JUDQGH�DIͤGDELOLW¢�HG�HIͤFLHQ]D��6RQR�LQIDWWL�UHDOL]]DWL�

Birra sempre fresca? ITV Ice Makers
con materiali resistenti e igienici come 
l’acciaio, che garantisce una lunga du-
rata e prestazione superiori. Inoltre, la 
tecnologia avanzata utilizzata per que-
ste apparecchiature consente di ridurre 
al minimo il consumo energetico.

In Italia le apparecchiature ITV sono 
importate da BSD che da sempre se-
leziona i migliori marchi di elettrodo-
mestici con l’obiettivo di distribuire sul 
mercato italiano solo apparecchiature 
in grado di soddisfare standard quali-
tativi elevati. 

3HU�PDJJLRUL�LQIRUPD]LRQL�VXOOD�JDPPD�
ZZZ�EVGVSD�LW�PDUFKL�LWY��

Modello Delta Max NG 45
Disponibile con: 
condensatore ad aria: produzione giornaliera 48 kg
condensatore ad acqua: produzione giornaliera 52 kg

HELLES PÜLLEKEN,  
SIMPATICA E SORPRENDENTE
Una birra a bassa fermentazione, !oreale, armonica, ottenuta con  
luppoli aromatici. È l’ultima novità del birri"cio tedesco

«Con questa nuova specialità, i nostri mastri birrai 
sono riusciti a ottenre una birra corposa e piacevole» 
afferma Volker Kuhl, amministratore delegato mar-
keting/vendite del birri!cio C. & A. Veltins. Si tratta 
di una birra leggera semplice, di grande bevibilità e 
buon carattere. Già negli anni ‘70, la campagna «Stia-
mofacendo qualcosa di buono» conquistò i fan Vel-
tins. Oggi, la Helles Pülleken, con l’umoristico scenario 
del Jolly sul bicchiere, ricorda la campagna di succes-
so e incuriosisce gli amanti della birra.

Helles Pülleken trasmette gioiae allegria anche nella 
ristorazione. Servita nel suo simpatico bicchiere, il bir-
ri!cio C. & A. Veltins porta anche in Italia una ventata 
di novità per moltiplicare le occasioni e il piacere di 
consumarla. 

«Siamo lieti di poter ora fornire anche ai nostri partner 
in Italia la Helles Pülleken con i bicchieri abbinati e in 
questo modo garantire che la birra venga presentata in 
modo particolarmente piacevole» afferma Martin Re-
derlechner e Luca Broccatelli, rappresentanti Veltins 
nella nostra penisola.

DESCRIZIONE
SENSORIALE
La Veltins Helles Pülleken impres-
siona con un elegante e brillante 
colore giallo-oro, che contrasta 
piacevolmente con la !ne e per-
sistente schiuma bianca. Leggera, 
impressiona per il sentore malta-
to con un tocco di caramello. Gli 
aromi luppolati e "oreali e una de-
licata nota di lievito sono chiara-
mente riconoscibili e completano 
perfettamente la prima impressione.  
Presenta vivacità e un corpo mor-
bido, ma snello. La tenue nota 
amara la rende particolarmente 
beverina. Il !nale è equilibrato ed 
è accompagnato da leggeri aromi 
di caramello e miele. La gradazio-
ne alcolica è pari a 5,2%.
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WORLD’S BEST DARK BEER
Belgian Style Dubbel
Country Winner  e Gold 
Il Birri!cio Del Gargano: Battente

Dark Barley Wine
Country Winner e Gold
Il Birri!cio Del Gargano: Tammorra

WORLD’S BEST 
FLAVOURED BEER
World’s Best Flavoured Honey & Maple
Silver 
Birra Gaia: Mieè

World’s Best Flavoured Stout & Porter
Country winner e Gold
Birra Cala: Àguila Negra

World’s Best Flavoured Fruit & Vegetable
Silver 
Birra Cala: Citrusina

World’s Best Flavoured Herb & Spice
Silver 
Birra Cala: Diavolicchia

World Beer Award 2023

WORLD’S BEST IPA
Imperial/Double IPA
Country Winner e Gold  
Birri!cio del Ducato: Machete
Silver 
Birra Gaia: Azz

World’s Best American Style IPA
Country Winner e Gold
Birra Gaia: Aradia
Silver 
Birri!cio del Ducato: Freeride
Bronze 
Birra del Borgo: Reale Extra

World’s Best Session IPA
Silver 
Birra del Borgo: Stelle & Strisce

World’s Best Specialty IPA
Country Winners e Gold
Birra Gaia: Grulla

WORLD’S BEST LAGER
Bock
Country Winner e Gold

Birra Cala: Delirio
Silver
Birra Gaia: Giargiana

World’s Best Helles/Münchner
Silver 
Birra Cala: Passione

World’s Best Hoppy Pilsener
Country Winner e Gold
Birra Gaia: Paci!c Lager
Silver 
Birra del Borgo: Lisa

WORLD’S BEST PALE BEER
Pale Barley Wine
Country Winner e Gold
Birra Gaia: 5° Annniversario

World’s Best Pale Beer Amber
Bronze
Il Birri!cio Del Gargano: Malafemmena

World’s Best Pale Belgian Style Ale
Country Winner e Gold 
Birra Flea: Violante

Il 24 agosto sono stati comunicati u$cialmente i vincitori del World Beer Awards, concorso londinese di grande prestigio. Aperto a 
birre di tutto il mondo, con una giuria di esperti appartenenti alla "liera birraia, premia le birre in più di 100 categorie, riconoscen-
do sia il Country, il Paese vincitore in assoluto per quella categoria, sia attribuendo medaglie a “sottocategorie”. Una suddivisione 

complessa che esalta tutti gli stili. Questi che riportiamo sono i birri"ci artigianali italiani vincitori. 
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Silver 
Realmalto: Bruggia
Bronze 
Il Birri!cio Del Gargano: Folk

World’s Best Pale Belgian Style Triple
Silver 
Collesi: Triplo Malto

World’s Best Biére De Garde & Saison
Silver 
Birra Gaia: Yokai

World’s Best Bitter 4.5 to 5.5%
Silver 
Ibeer: Eldorado

World’s Best English Style Pale Ale
Silver 
Ibeer: Donna di Cuori

WORLD’S BEST 
SPECIALITY BEER
Experimental Beer
Country Winner e Gold
Birra Del Borgo: Caos 

World’s Best Gluten-free Beer
Country Winner e Gold
Birra Del Borgo: Saracena
Silver 
Birra Flea: Isabella
World’s Best Grape Ale
Country Winner e Gold
Birra Gaia: Vineyard

WORLD’S BEST STOUT &
 PORTER
World’s Best Imperial Stout
Country Winner e Gold
Birri!cio del Ducato: Verdi Imperial 
Stout
Silver 
Ibeer: Special One

World’s Best Stout
Silver 
Birra Gaia: Asabesi

WORLD’S BEST WHEAT BEER
World’s Best Bavarian Style Hefeweiss
Bronze 
Birra Cala: Nirvana

World’s Best Belgian Style Witbier
Country Winner e Gold
Ibeer: White Farm
Bronze 
Realmalto: Sikelia

World’s Best Hoppy Wheat Beer
Silver 
Il Birri!cio Del Gargano: Biricchina

OGNI STORIA LA SUA BIRRA.
Spazio Birra srl

Via Per Vittorito, 31
65026 - Popoli (PE)

+39 348 7298483
info@spaziobirra.it

birramezzopasso.it
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LA VESPA DI CHIANTI BREW FIGHTERS

Entusiasti di esserci confrontati per la prima volta con una Ita-
lian Pilsner, uno stile ormai tradizionale e riconosciuto a livello 
mondiale, semplice ma al tempo stesso complesso da interpre-
tare. La Vespa (5% abv) è una birra chiara e di facile bevuta, con 
un dry hopping di luppoli europei. Rilascia aromi erbacei che si 
DJJLXQJRQR�D�TXHOOL� GL� SDQLͤFDWR� H�PLHOH��8QD�ELUUD� SHU� WXWWL� L�
giorni e per tutte le occasioni, ma con una sua forte personalità.

LA TRIPEL DALLO SHOT LAB DI OTUS 

,O�%LUULͤFLR�2WXV�DSUH�Shot Lab, la linea di produzione speciale 
one shot, una volta e basta.
La prima della serie è la Tripel Otus, una birra chiara in sti-
le 7ULSHO� storico, prodotta con malto d’orzo Pils, Monaco 2 e 
Frumento chiaro, zucchero, luppolo Saaz e 
lievito classico trappista belga, il vero 
protagonista di questa birra. Grazie a 
studi approfonditi e nuove tecnolo-
gie, il lievito lavora in condizioni tali 
da donare aromi di frutta e spezie 
(rilascio di esteri e fenoli). Al naso 
si annoverano dunque un lungo 
elenco di richiami alla frutta a pasta 
gialla, matura e appassita. Al gusto si 
SUHVHQWD� VHFFD�� PROWR� SXOLWD� H� GDO� ͤQDOH�
bilanciato. Nonostante il tenore alcolico, risulta una birra dalla 
grande bevibilità.
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LE ONE SHOT DEL BIRRIFICIO L’ORSO VERDE 

Ha inaugurato a marzo, con la Deep Ink, la nuova gamma di 
ELUUH� VSHFLDOL� OLPLWHG� HGLWLRQ� FKH� VL� DIͤDQFDQR� DOOH� HWLFKHWWH�
storiche. D’estate è arrivata la Deep Ruis e l’autunno porta la 
Deep Smoke. 

Deep Ink (5,1% vol.), si ispira alle Session IPA, ha profu-
mi di frutta tropicale e delicati sentori floreali; al palato 
LQWHQVH� QRWH� IUXWWDWH� HVRWLFKH� H� XQ� ͤQDOH�PRUELGR� H�
setoso donato dall’impiego di avena e maltodestrine. 

Deep Ruis ���� YRO���� SRVVLDPR� GHͤQLUOD�
$PHULFDQ�6SHFLDOLW\�/DJHU, ha note spe-
ziate e pepate tipiche della segale, con 
freschi sentori tropicali e agrumati; al 
palato, setosa e suadente, ma al tem-
po stesso fresca e dissetante, grazie ai 
sentori agrumati e di frutta tropicale.

GOLDEN GATE DI BIRRONE

Golden Gate (4,8% abv) è una birra leggera e pro-
fumata, una Golden Ale fruttata, rotonda e poco 
amara. Anche se siamo nella patria delle West 
&RDVW�,SD fatte bene, luppolate decise, rotonde al 
gusto, di buon grado alcolico, la voglia è di una 
Golden Ale semplice, nata per togliere la sete e 
farci stare bene. Un sorso ed è subito California!

Deep Smoke (5,5% vol.), in stile 
Rauchbier, ha intenso colore 
dorato, sentori olfattivi con 
note mielose e leggermente 
affumicate, perfettamente 
bilanciata tra malti e luppoli, 
lascia un piacevole sentore 
affumicato e mieloso. 
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IO�%LUULͤFLR���6RUHOOH��FRPH�L�QRVWUL�OHWWRUL�ULFRUGHUDQQR��KD�VHGH�D�
6DQWR�6WHIDQR�%HOER��LQ�SURYLQFLD�GL�&XQHR��HG�ª�XQ�ELUULͤFLR�DJUL-
FROR�RSHUDWLYR�GD����DQQL��6L�ª�FDUDWWHUL]]DWR�ͤ Q�GDOOH�RULJLQL�SHU�OD�

coltivazione dell’orzo distico destinato alla maltazione, coltivazione 
che oggi è stata estesa grazie all’acquisto di un grosso appezza-
mento di terreno nell’alessandrino dove si coltiva l’orzo in rotazione 
con altre colture. Nel corso di questo anno, poi, proprio nei pressi 
GHO�ELUULͤFLR��ª�VWDWR�LPSLDQWDWR�LO�SULPR�HWWDUR�GL�OXSSROHWR��SUHYD-
OHQWHPHQWH�GL�OXSSROR�&DVFDGH��ROWUH�FKH�TXDOFKH�ͤODUH�GL�6W\ULDQ�
Golding. Legame con il territorio e tutela dell’ambiente sono due 
cardini, oltre ovviamente alla qualità complessiva di struttura e pro-
GRWWR��GHOOD�ͤ ORVRͤD�GHO�ELUULͤFLR�FKH�SURSRQH�DO�SXEEOLFR���WLSRORJLH�
EUDVVLFROH��QRQ�ͤOWUDWH�Q«�SDVWRUL]]DWH�H� ULIHUPHQWDWH� LQ�ERWWLJOLD��
tutte sempre disponibili. Andiamo a conoscerle meglio.

Sister Ale 5,9% vol.
Ispirata alla tradizione belga delle Farmhouse Ales, si presen-
ta di un colore giallo leggermente ambrato e coronata da una 
spuma candida e persistente. Grazie all’utilizzo di malti chiari, 
RWWHQXWL�GDOO̵RU]R�FROWLYDWR�QHL�FDPSL�GHO�ELUULͤFLR��H�GL�XQ�OLHYLWR�
molto attenuante si rivela semplice e fresca in bocca. Gli aromi 
DJUXPDWL�GHL� OXSSROL��FKH�ULFKLDPDQR� LO�SRPSHOPR�bVL�DUULFFKL-
scono di caratteri fruttati e speziati del lievito.
Disponibile nei formati 33 e 75 cl.
Abbinamenti: aperitivo classico, piatti a base di pesce e cro-
stacei, carni bianche e selvaggina, carni grigliate, formaggi a 
media stagionatura.

Special 7,7% vol.
Birra d’ispirazione Belgian Strong Ale che rende protagonista il 
lievito con i suoi esteri fruttati. Caratterizzata da un colore giallo 
ambrato e una schiuma compatta, è intensa nella sua grande 
bevibilità. L’aggiunta di luppoli da aroma tedeschi la arricchisce 
di sentori fruttati che ricordano il melone bianco, la fragola, la 
pesca con leggere sfumature agrumate.
Disponibile in bottiglia da 33 e 75 cl.
Abbinamenti: carni grigliate, formaggi a media stagionatura, bi-
scotti e torte margherite, piatti speziati e cucina aromatica.

Le Birre del 
Birri!cio 2 Sorelle

di Daniela Morazzoni
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Amber Ale 7,5% vol.
Ispirata alle Bière de Garde, dal colore ambrato lucente. Le note 
maltate la rendono intensa e avvolgente in bocca, con sentori di 
crosta di pane. Intrisa di profumi che ricordano prugne e ciliegie 
sotto spirito, è grande in ogni suo sorso.
Disponibile nei formati da 33 e 75 cl.
2 Sorelle Amber Ale, nel corso degli anni, ha ottenuto diver-
si riconoscimenti sulla Guida alle Birre d’Italia edita da Slow 
)RRG�bGrande BirrabVXOOD�*XLGD�DOOH�%LUUH�G̵,WDOLD������bBirra Im-

perdibilebVXOOD�*XLGD�DOOH�%LUUH�G̵,WDOLD������H�Etichetta Imperdi-

bilebVXOOD�*XLGD�DOOH�%LUUH�G̵,WDOLD������
Abbinamenti: brasati e arrosti, formaggi stagionati o erborinati, 
carni grigliate, dolci al cacao, frutta secca.

Wahida 5,1% vol.
Birra in stile Blanche brassata con malto d’orzo, frumento e avena e 
speziata con semi di coriandolo e scorze di agrumi. Di colore giallo 
paglierino, con un bel cappello di schiuma pannosa e candida. Al naso 
è leggera e fresca con aromi di lievito, agrumi e coriandolo. In bocca 
è delicata e cremosa, leggermente acidula con sensazioni speziate.
Disponibile nel formato da 33 cl.
Abbinamenti: aperitivo classico, formaggi stagionati, carni bian-
che e pesce.

Hella Hop 5,7% vol.
Birra ispirata alle American IPA 
di colore giallo ambrato brillante. 
Hella Hop racchiude profumi in-
tensi di frutta tropicale, un aroma 
resinoso caratteristico dei luppoli 
in dry-hopping e sentori esotici di 
melone, lime e papaya. Il corpo è 
leggermente maltato, morbida in 
bocca, con un tipico taglio ama-
ricante che offre un sorso fresco, 
piacevole e intenso.
Disponibile in bottiglia da 33 cl.
Abbinamenti: aperitivo classico, cibi 
speziati, carni alla brace

Naïf 4,6% vol.
Una Lager realizzata con mal-
to pils ottenuto dall’orzo coltivato 
QHL� FDPSL� GL� SURSULHW¢� GHO� ELUULͤFLR�
e luppoli nobili tedeschi. Un colo-
re giallo dorato e un corpo leggero 
racchiudono note di miele quasi 
nascoste, che si abbracciano alle 
sensazioni delicatamente speziate 
e agrumate dei luppoli rendendola 
estremamente dissetante e adatta 
a ogni occasione.
Disponibile in bottiglia da 33 cl.
Abbinamenti: aperitivo classico, 
piatti a base di pesce e crostacei, 
formaggi freschi

Fa parte della gamma di prodotti del 
ELUULͤFLR���6RUHOOH�DQFKH�XQ̵DFTXD-
vite di birra ottenuta dalla distilla-
zione della birra Special. Si tratta di 
un distillato di birra, Peters Hopfen 
BierBrand, prodotto in alambicchi 
GL�UDPH�D�EDJQRPDULD�H�DIͤQDWR�LQ�
vasche di acciaio. Con i suoi 38% 
vol. di alcol e il suo aspetto cristalli-
no è ispirato ai distillati di birra tra-
dizionalmente prodotti in Germania. 
È disponibile in bottiglia da 50 cl 
confezionata in elegante astuccio, 
perfetta come idea regalo. 
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HOP FLAVOURIST

Credo non ci sia nessuno nel settore della birra che non 
conosca Arte-Bier, l’istituto accreditato per il nostro 
Paese dalla Doemens Academy di Monaco di Baviera, 

internazionalmente riconosciuto come un’eccellenza per la for-
mazione brassicola professionale. 
L’altro organizzatore, la Hops Academy, fa parte del gruppo 
Barth Haas che è il maggiore fornitore mondiale di prodotti e 
servizi legati al mondo del luppolo. 
Entrambe le strutture hanno dato vita ad Hop Flavourist, par-
te terza, cioè noi abbiamo partecipato ad uno dei cinque semi-
nari Hop Flavourist della Barth Haas, un seminario che rientra 
nel programma di seminari in aula di chi si candida al titolo di 
Master of Beer, ed infatti conferisce un credit point nel percorso 
di questa quali"ca.

Se qualcuno di voi pensa che partecipare ad un seminario cul-
turale, qualunque sia l’argomento, possa essene “noioso” come 
stare sui banchi di scuola si sbaglia alla grande. Chi sa gestire un 
impegnativo percorso culturale lo organizza come i due istitu-
ti “Hops Academy” e “Arte-Bier”: teoria, pratica, movimento e 
bellezza agreste, degustazioni e scoperte, questo seminario ci ha 
impegnato senza mai annoiare o stressare proprio per il “gioco” 
di alternanze che ha o!erto all’attenzione dei partecipanti.

Sottolineare che il tema era il simpatico e veloce rampicante 
verde che da secoli conferisce alla birra salubrità ed equilibro 
gustativo è implicito nel nome del seminario, non altrettanto la 
ricchezza di spiegazioni inerenti la sua provenienza, i metodi di 
lavorazione, le di!erenze tra varietà di luppolo e, nello speci"co, 
come il luppolo entri nel processo di produzione della birra e 
trasferisca gli aromi nella birra… cosa di meglio che scoprirlo 
con una visita approfondita al birri"cio e uno scambio profes-
sionale con i birrai? Ma non voglio anticipare gli eventi.

Il primo pomeriggio dopo il raduno dei partecipanti al semina-
rio, abbiamo visitato l’Hopfenmuseum, il museo del luppolo, a 
Wolnzach ma è stato il 5 settembre il “primo giorno di scuola” 
con docenti Stefan Grauvogl di Arte-Bier e la D.ssa Christina 
Schönberger, ricercatrice internazionale. Eravamo presso lo sta-
bilimento d’elaborazione del luppolo a St. Johann dove, attra-
verso un video, abbiamo visto come vengono trasformati i coni 
in Pellets e altri prodotti, poi abbiamo visitato, sempre all’inter-
no dello stabilimento, l’impianto pilota per la sperimentazione 
con varie luppolature. Nel pomeriggio Stefan Grauvogl ci ha 
coinvolti nella degustazione e descrizione di 6 diverse varietà 
di luppolo, seguita, nella zona dell’Hallertau, da una visita di 
un luppoleto sotto la guida di un coltivatore che, all’aria aperta, 
in mezzo ai giardini del luppolo, ci ha spiegato il suo lavoro. La 
giornata è terminata con una cena nella sua cascina, una serata 
del seminario ospiti di Doemens/Arte-Bier.

Il 6 settembre ci ha visto dirigerci a Hüll, all’Hop Research 
Center, il più grande ed importante centro mondiale di ricerca 

Una tre giorni immersi nella cultura del luppo-
lo grazie al seminario organizzato dai due Istituti 
accreditati Master of Beer: “Hops Academy” e “Ar-
te-Bier”.

di Matteo Fiorucci
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sul luppolo. Abbiamo visitato il centro ed abbiamo potuto se-
guire il lavoro automatizzato di separazione dei coni dopo la 
raccolta, visitare la stanza di essiccazione, scoprire come avviene 
la trasformazione del luppolo.  
La giornata è stata un susseguirsi di nozioni, sul Dry Hopping, 
il momento giusto dell’aggiunta, quale luppolo è da usare, e poi 
tutto sull’aroma del luppolo, sul “duo infernale” luppolo e lievito, 
"no alla degustazione e descrizione di 6 diverse birre di mono-
cultivar di luppolo. Una giornata in cui abbiamo scoperto la vita 
del luppolo attraverso le sapienti mani dei ricercatori. 
Chiudo questo breve reportage come l’ho aperto: chi crede che 
farsi cultura birraia sia noioso non sa quanto sbaglia. Solo la 
cultura permette a chi lavora con la birra, dai birrai ai gestori di 
locali horeca "no agli addetti alla vendita, di godere e far godere 
appieno un sorso di birra.
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Forse solo chi ama la perfezione del dettaglio, la creatività 
artigianale, lo stile originale, l’eleganza ricercata conosce il 
nome Guilty Beard i cui prodotti non sono per tutti!

È Alessandro Cattivelli l’abile artigiano conosciuto come Guilty 
Beard, da diversi decenni inserito nell’ambiente dell’alta moda 
maschile e femminile, con la produzione di vari accessori in seta e 
derivati, che oggi si dedica alla lavorazione della pelle e del cuoio. 
È stata la voglia e lo stimolo di nuove esperienze a portarlo ad 
a!rontare nuove s"de, anche nel mondo della pelletteria.

Splendidi grembiuli in pelle e borse, tra cui un bellissimo “rotolo” 
portacoltelli, sono quanto un gestore di pub o ristorante, pizzeria 
o trendy bar può o!rire alla sua clientela per aumentare l’imma-
gine del suo locale. Avere lo sta! “vestito” Guilty Beard è vera 
attrazione, signi"ca fare marketing di qualità.

I grembiuli in pelle di Alessandro Cattivelli non sono solo belli e di 
qualità, sono espressione della maestria di un uomo creativo e in-
novativo che lavora artigianalmente, e lo si nota dalla cura dei sin-
goli dettagli, basta osservare le cuciture e le "niture per rendersene 
conto, e ciò che è di particolare interesse per chi investe in Guilty 

Guilty Beard
Beard, sono prodotti funzionali destinati a durare nel tempo.
Del resto il nostro Guilty Beard cerca quotidianamente di soddi-
sfare le esigenze di diversi clienti, che lo spingono continuamen-
te ad evolversi per creare articoli sempre più originali e ricercati 
esprimendo al meglio la propria creatività artigianale.
In costante evoluzione con dedizione e tanta passione mantiene 
il vero Style Guilty Beard sopra le righe.

di Roberta Ottavi



Brauerei Hauf GmbH & Co.KG consulenzabirra@gmx.at

 www.hauf-bier.de Heiningerstraße 28
91550 Dinkelsbüh

BIRRA ARTIGIANALE DALLA BAVIERA

Brauerei Hauf porta in Italia 
le sue specialitá birrarie in bottiglia!
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Siamo nel cuore della Regione 
Abruzzo, qui l’azienda agricola, 
giunta alla terza generazione

di una famiglia profondamente legata alla 
terra, produce facendo rendere al meglio 
la fertilità naturale del suolo, senza l’uso 
di prodotti sintetici e OGM, per garantire 
la biodiversità dell’ambiente; pone anche 
massima cura nel ridurre l’aumento di 
diossido di carbonio emesso dalle ope-
razioni agricole. Sottolineiamo poi che il 
laboratorio nel quale vengono preparati 
gli impasti di Pizza Genuina è stato co-
struito usando materiali termoisolanti, ha 
un pannello fotovoltaico ed un sistema di 
luce a LED.

Il laboratorio, nel cuore della fattoria, è 
circondato da colture che forniscono gli
ingredienti base per fare Pizza Genuina, 
dall’acqua di fonte del Gran Sasso all’o-
lio extra vergine di oliva bio, estratto dalle 
olive dell’azienda agricola, alla farina ma-
cinata dal grano dei terreni di proprietà 
ͤQR�DO�OLHYLWR�QDWXUDOH�

È poi il Master Pizza Chef, Gianni Pom-
petti, vincitore della Pizza in Pala (ret-
tangolare, quadrata) e senza glutine 

Pizza World Championship, che ha con-

In via Carlo Pisacane 5, a Castelnuovo Vomano 
(TE), ha sede un’azienda agricola, Genuina Farm, 
che dalla combinazione di grano e olio crea le basi 
per una Pizza con la “P” maiuscola.

di Marcella Fucile
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Dem Guten treu.
Brautradition

aus Rosenheim. 

Responsabile vendite Italia: Andrea D’Alessandro 
Cell. +39 335 7100522 · andrea.dalessandro@floetzinger.de

cepito, disegnato e creato, insieme ad un 
team di ingegneri e tecnici professionisti 
pizza-industria, una ricchezza di soluzio-
ni originali e innovative per l’impostazio-
ne del laboratorio e la costruzione di una 
squadra orientata, garantendo alta quali-
W¢�GHO�SURGRWWR�ͤQLWR��
Qualità raggiunta grazie anche ad un si-
stema per il continuo controllo e monito-
raggio di umidità e temperatura, che con-
trassegna ogni variazione. 
Monitoraggio che si estende a tutti i pro-
cessi, dalla lievitazione alla conservazio-
ne. È così che nasce un base per pizza 
senza rivali: una bontà naturale pronta 
per essere infornata. Una bontà dovu-
ta alle mani dell’uomo che prepara ogni 
base per pizza a mano, artigianalmente, 
come da tradizione nelle migliori pizzerie 
d’Italia. Come ci spiega Giulio Scappatic-
ci, “7XWWR�LQ�3L]]D�*HQXLQD�FRPLQFLD�GDOOD�
nostra terra e dalla nostra acqua. Tutto 
nasce dalle nostre mani, la nostra è dav-
YHUR�XQD�ͤOLHUD�D�.P�”.

Tanti i tipi di impasto, ma sempre bio: im-
pasto classico, multicereale, integrale e 
senza glutine. Formati tondi, rettangolari 
e quadrati, di varie grandezze, dalla più 
piccola tonda da 18cm alla pinsa rettan-
golare 40x60, già in questa produzione 
non poteva mancare la pinsa come la pa-
gnotta… insomma qualità per tutti i gusti!
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Tipica di que-
sto periodo 
dell’anno, la 

zucca si presta a tante 
preparazioni in cucina. Noi 

l’abbiamo declinata in tre ri-
cette di Demetra che, inutile dire, 

si conferma azienda con un’autentica pas-
sione per il buon cibo. In questo numero ne cono-

sciamo l’utilizzo che Demetra suggerisce come ingrediente 
per pizze e focacce. E siccome la zucca è anche simbolo di 
Halloween, abbiamo inserito una pizza dall’impasto nero, 
perfetto per la notte delle streghe!

Black Ghost

Ricetta a cura di Gianni Calaon, pizza chef 4 volte cam-
pione del mondo.  

Ingredienti per 1 pizza: impasto piz-
za al carbone vegetale, mozzarella, 
crema di zucca, olive taggiasche 
denocciolate in olio extra vergi-
ne di oliva, salamino piccante, 
dadolata di zucca arrostita al 
rosmarino, guanciale croccante, 
condimento olio al peperoncino

Farcire la base pizza con la 
mozzarella, la crema di zucca, 
il salamino e il guanciale, cuo-
cere in forno, a cottura ultimata 
guarnire con la zucca e le olive 
e condire con un "lo di olio al 
peperoncino.

Focaccia genovese Remix

Ingredienti per 1 focaccia: 4 fette lardo, 200g porcini trifolati a 
fette C’era una Volta, 80g Chutney Zucca-Mela, 100g spinaci, q.b. 

In forno con la Zucca

pomodori secchi a !letti in olio di 
girasole, q.b. black BBQ 
miscela di spezie Barba-
coa, q.b. olio di noci, !oc-
chi di sale marino - essiccati 
al sole, q.b. nocciole

Farcire la focaccia con alla base 
gli spinaci conditi con olio di noci 
e "occhi di sale, aggiungere i porcini 
caldi, il lardo insaporito con la misce-
la black BBQ e completare con nocciole, 
chutney e "letti di pomodoro secco. La focac-
cia genovese più “ricca” che potrete incontrare 
nella vita.

Spooky Pizza

Ricetta a cura di Gianni Calaon, pizza chef 4 volte cam-
pione del mondo.  

Ingredienti per 1 pizza: mozzarella, crema di zucca, porcini 
trifolati a fette C’era una Volta, radicchio tardivo al forno, 
zucca a pezzi al forno, formaggio di fossa stagionato, ro-
smarino - liof ilizzato

Farcire la base pizza con la moz-
zarella, la crema di zucca e i 
porcini, cuocere in for-
no, a cottura ultimata 
guarnire con il ra-
dicchio, la zucca a 
pezzi, le scaglie di 
formaggio e il ro-
smarino.



Tutti i migliori ingredienti più uno...
la nostra autentica passione

Rispetto per la stagionalità delle materie prime, “dalla terra in cucina”, dalla 
raccolta alle preparazioni sapienti, prodotti gustosi e freschi direttamente 
nelle tue mani. Un’attenta selezione di pomodori conservati in innovative 
confezioni: polpa, passata, datterini, ciliegini e pomodori pelati... questo è il 
segreto di Demetra perchè ogni pizza diventi straordinaria. 

deme t ra f ood . i t

Importatore Esclusivo 

Italia e Francia 

food passion
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Da oltre 30 anni nelle cucine delle migliori birrerie in Italia

����������

Le feste della birra non sono ancora finite ma noi pen-
siamo già a Natale...
E per i veri appassionati di Baviera e food & beer pai-

ring cosa c’è di meglio che ricevere come strenna del cibo 
tipico e di qualità?
Affidati a noi per il tuo pacco aziendale scegliendo una delle 
nostre composizioni o tra più di 300 prodotti a catalogo.
Il Brezel: l’esclusivo panino tipico tedesco che fa impazzire 
grandi e piccini! 
I Wurstel gustosi e le Senapi della tradizione, Spaetzle, sa-
lumi e perché no, anche lo Stinco con i Crauti!
Ricevere un regalo a Natale è un piacere per i tuoi collabora-
tori e donarlo lo sarà altrettanto per te. 
Pensiamo noi a tutto, facendoti risparmiare tempo prezioso 
che potrai continuare ad investire in ciò che conta.
E se invece vuoi solo alcune referenze?! Nessun problema!
Possiamo spedirti qualsiasi nostro prodotto in modo velo-
ce e senza minimo d’ordine.
Con Svevi hai la possibilità di creare cesti personalizzati con 
prodotti di qualità, a lunga o media conservazione, completi 
di cestino e materiale decorativo. 
Lo scorso anno sono stati un successo, l’idea è piaciuta e 
i prodotti ancor di più! Quindi cosa aspetti?! Contattaci per 
un Oktober….ops Natale a tutto gusto!

Alla Svevi l’Oktoberfest non !nisce mai 
con i Cesti di Natale in stile bavarese!



BONONIA MARKETING SERVICE, Agenzia Generale specializzata nel settore beverage, viene fondata a 
Bologna, città cui deve il proprio nome, nel lontano 1986. 
In quasi 40 anni di attività si è sempre occupata della commercializzazione in Italia di birrerie private della 
Germania ma non solo. Bononia opera a stretto contatto con i propri clienti, distributori di bevande 
specializzati nel mercato Horeca, ai quali a!ida i propri prodotti in esclusiva di zona.

Via Martiri della Libertà, 24/A - 35010 VIGONZA (PD)
ANDREA 347 5467925  MATTEO 349 3767751

www.bononiamarketing.it
bononia.marketing@live.it

TRADIZIONE

PASSIONE

GENUINITÀ

ESCLUSIVITÀ

L’ESPERIENZA 
al servizio della distribuzione Horeca
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INSERZIONISTI PUBBLICITARI

PER IL TUO ABBONAMENTO
Per l’abbonamento annuale alla rivista
bimestrale Birra&Sound effettuare un
YHUVDPHQWR�GL�͍�������LQWHVWDWR�D�
([WUDPRHQLD�VUO
9LDOH�0D]]LQL�����6FDOD�'
������)URVLQRQH���)5

%RQLͤFR�EDQFDULR�
,%$1�81,&5(',7
,7����+�������������������������
,QGLFDUH�OD�FDXVDOH�
Abbonamento Birra&Sound.
Inviare la seguente cedola, allegando
FRSLD�GHO�YHUVDPHQWR�HIIHWWXDWR�
DOOD�PDLO��UHGD]LRQH#ELUUDDQGVRXQG�LW
R�SHU�SRVWD�D��([WUDPRHQLD�VUO
9LDOH�0D]]LQL�����6FDOD�'�
������)URVLQRQH���)5
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BACK Bierwoche 2023 FESTE Oktoberfest HB München 
LOCALI Vincent Bistrò a Pallanza, Exodus Pub a Genzano, Festina 
Lente e Lallero a Roma IN VETRINA�2UR�D�)2567�������%LUULͤFLR�
Distelhäuser con Birre Kiem, Beergate un pass per la birra, 
Tasted by Krombacher BIRRE ARTIGIANALI %LUULͤFLR�DJULFROR�
2 sorelle FORMAZIONE Hop Flavourist DALLA CUCINA Pizza 
Genuina, Demetra; in forno con la zucca, Cesti di Natale Svevi
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Come in una favola, 
coltiviamo orzo 

e luppolo e 
utilizziamo l’energia 
del sole per produrre 

le nostre birre

info@2sorelle.it - Tel. 0141 844183

www.2sorelle.it

Nel cuore delle Langhe 
il nostro birrificio al femminile



www.birraandsound.it     birraandsound

n°
 5

/2
02

3 
pe

rio
di

co
 b

im
es

tr
al

e

Co
st

o 
a 

co
pi

a 
€ 

3,
00

 –
 A

nn
o 

24
  n

°5
 2

02
3 

 B
IM

ES
TR

AL
E 

–
 P

os
te

 It
al

ia
ne

 S
.p

.A
. –

 S
pe

di
zi

on
e 

in
 a

bb
on

am
en

to
 p

os
ta

le
 –

 D
.L

. 3
53

/2
00

3 
(c

on
v.

 in
 L

. 2
7/

02
/2

00
4 

n.
46

) a
rt

. 1
, c

om
m

a 
1,

 R
om

a 
Au

t. 
N

. 6
3/

20
09

 
Co

st
o 

a 
co

pi
a 

€ 
3,

00
 –

 A
nn

o 
24

  n
°5

 2
02

3 
 B

IM
ES

TR
AL

E 
–

 P
os

te
 It

al
ia

ne
 S

.p
.A

. –
 S

pe
di

zi
on

e 
in

 a
bb

on
am

en
to

 p
os

ta
le

 –
 D

.L
. 3

53
/2

00
3 

(c
on

v.
 in

 L
. 2

7/
02

/2
00

4 
n.

46
) a

rt
. 1

, c
om

m
a 

1,
 R

om
a 

Au
t. 

N
. 6

3/
20

09
 

birra&sound

BACK Bierwoche 2023 FESTE Oktoberfest HB München 
LOCALI Vincent Bistrò a Pallanza, Exodus Pub a Genzano, Festina 
Lente e Lallero a Roma IN VETRINA�2UR�D�)2567�������%LUULͤFLR�
Distelhäuser con Birre Kiem, Beergate un pass per la birra, 
Tasted by Krombacher BIRRE ARTIGIANALI %LUULͤFLR�DJULFROR�
2 sorelle FORMAZIONE Hop Flavourist DALLA CUCINA Pizza 
Genuina, Demetra; in forno con la zucca, Cesti di Natale Svevi

dis
egn

o   
 lor

enz
_a

nim
ato

r


